
  

  



  

RESUM 

La traducció literària en la combinació castellà-català no és freqüent pel fet que no resol 

cap necessitat comunicativa, ja que la situació sociolingüística de Catalunya és un 

context de bilingüisme i el lector és capaç de llegir el text original sense necessitat d’una 

traducció a la seva llengua. Tanmateix, el lector català prefereix llegir en català, perquè 

generalment se sent més còmode i el situa en un mateix nivell que la resta de llengües 

i contribueix, així, a la normalització lingüística del català. El mateix passa amb la 

traducció d’autors llatinoamericans, ja que és un tema molt poc estudiat i no disposem 

de gaires traduccions. L’objectiu d’aquest treball és comprendre les característiques 

lingüístiques i literàries de l’obra de Pedro Mairal Breves amores eternos i buscar 

solucions per a una traducció inèdita al català.  

 

Paraules clau: Breves amores eternos – Traducció castellà-català – Mairal, Pedro – 

Traducció literària – Literatura llatinoamericana  

 

RESUMEN  

La traducción literaria en la combinación castellano-catalán no es frecuente por el hecho 

que no resuelve ninguna necesidad comunicativa, puesto que la situación 

sociolingüística de Cataluña es un contexto de bilingüismo y el lector es capaz de leer 

el texto original sin necesidad de una traducción a su lengua. Aun así, el lector catalán 

prefiere leer en catalán porque generalmente se siente más cómodo y lo sitúa en un 

mismo nivel que el resto de lenguas y contribuye, así, a la normalización lingüística del 

catalán. Pasa lo mismo con la traducción de autores latinoamericanos, puesto que es 

un tema muy poco estudiado y no disponemos de muchas traducciones. El objetivo de 

este trabajo es comprender las características lingüísticas y literarias de la obra de 

Pedro Mairal Breves amores eternos y buscar soluciones para una traducción inédita al 

catalán. 

 

Palabras clave: Breves amores eternos – Traducción castellano-catalán – Mairal, 

Pedro – Traducción literaria – Literatura latinoamericana  

 

ABSTRACT  

Literary translation in the Spanish-Catalan combination is not common due to the fact 

that it does not solve any communicative need, since the sociolinguistic situation in 

Catalonia is a bilingual context and the reader is able to read the original text without the 

need for a translation into his or her own language. Even so, the Catalan reader prefers 

to read in Catalan because he or she generally finds it more comfortable and brings it on 



  

the same level as the other languages, thereby contributing to the linguistic 

standardization of the Catalan language. The same applies to the translation of Latin 

American authors, since it is a very little studied subject and we do not have many 

translations available. The aim of this research is to understand the linguistic and literary 

characteristics of Pedro Mairal's Breves amores eternos and to seek solutions for an 

unpublished translation into Catalan. 

 

Key words: Breves amores eternos - Spanish-Catalan translation - Mairal, Pedro - 

Literary translation - Latin American literature  
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1.  INTRODUCCIÓ  

1.1. Justificació i objectius  

 

En aquest treball es farà la traducció al català, i posterior anàlisi, de cinc relats breus del 

llibre Breves amores eternos de l’autor argentí Pedro Mairal. La meva principal motivació 

per escollir la traducció literària és que m’agrada molt llegir, especialment els llibres de 

contes i relats curts, ja que em sembla molt interessant el fet que els textos no tinguin 

relació entre ells i cada un sigui una història diferent.  

Un altre motiu de l’elecció d’aquest treball és que l’autor és llatinoamericà, concretament 

de Buenos Aires (Argentina). El fet de ser una varietat diferent de l’espanyol peninsular, 

conté lèxic i construccions pròpies que no existeixen o no són conegudes pels catalans 

i espanyols d’Espanya i, per tant, representa un repte perquè no hi ha tradició de traduir 

obres d’autors sud-americans al català i perquè té una dificultat de traducció. He decidit 

traduir-ho al català perquè és la meva llengua materna i, per tant, la que domino més i 

també perquè no és molt freqüent  traduir en llengua catalana obres en castellà i, encara 

que els catalans siguem bilingües i coneguem perfectament el castellà, ens agrada llegir 

en la nostra llengua. A més, servirà per enriquir la llengua catalana.  

Finalment, gran part de les obres de l’autor, Pedro Mairal, es caracteritzen per ser 

generalment amb un llenguatge col·loquial i amb molta oralitat fingida, és a dir, la 

plasmació del llenguatge col·loquial en un text escrit mitjançant la selecció de trets 

característics de l’oralitat. Per tant,  un altre repte per a la realització d’aquest treball és 

poder transmetre aquesta col·loquialitat en la traducció al català i que sembli 

versemblant per al lector.  

1.2. Metodologia  

 

Per fer aquest treball, primer de tot, i un cop havent llegit el llibre, s’han hagut de 

seleccionar els contes que es considerava que podrien comportar més dificultat a l’hora 

de traduir i, en tant que sigui possible, que també siguin interessants. Seguidament, 

s’han traduït. Durant el procés de traducció s’han anat destacant les dificultats que han 

anat apareixent en el text, com ara el lèxic propi del parlar d’Amèrica Llatina 

(concretament de la variant d’Argentina), algunes referències culturals i geogràfiques, 

etc., l’ús freqüent del pronom lo, l’ús del pronom vos en comptes de tu, formes verbals, 

etc. Finalment, s’ha redactat una anàlisi de les diverses dificultats de les traduccions, 

agrupades en apartats, i les conclusions.  
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Durant la realització del treball s’han anat consultant sovint obres lexicogràfiques pròpies 

d’aquesta varietat dialectal, com ara diccionaris monolingües, bilingües i diccionaris i 

glossaris de l’espanyol llatinoamericà i, en alguns casos, ha calgut l’ajuda de persones 

natives. A més, hi ha poca tradició de traduir autors llatinoamericans, com s’ha esmentat 

més amunt, i en alguns casos ha sigut útil buscar algunes obres escrites d’aquesta 

varietat que hagin estat traduïdes al català (com ara els còmics de Mafalda) per fer-les 

servir d’exemple i per consultar com els traductors havien resolt, en obres ja publicades, 

algunes de les dificultats que també apareixen en aquests relats.  

 

1.3. Estructura del treball 

 

Primer de tot es faran unes pinzellades de la bibliografia de l’autor (publicacions, premis, 

etc.) i de l’obra. Seguidament, com que el llibre està escrit en espanyol d’Amèrica Llatina 

(concretament de la variant d’Argentina), se’n descriuran les característiques principals. 

El cos del treball se centrarà en la traducció al català de cinc dels relats breus del llibre 

Breves amores eternos de Pedro Mairal. Posteriorment, hi haurà una anàlisi dels 

aspectes més destacats de la traducció i els problemes i les dificultats que han anat 

apareixent durant el procés de traducció. Finalment, s’hi inclouran les conclusions, una 

bibliografia amb les fonts d’informació consultades i els annexos amb els relats originals 

en castellà.  

2. CONTEXTUALITZACIÓ 

 

2.1. L’autor 

Pedro Mairal és un escriptor, músic i poeta. Va néixer a Buenos Aires l’any 1970. Pel 

que fa a les seves obres en prosa, la novel·la La uruguaya (2016) és la que ha tingut 

més èxit i va ser guardonada l’any 2019 amb el Premi Tigre Juan. L’escriptor ha obtingut 

altres premis com ara el Premi Clarín de Novel·la l’any 1998 per la seva obra Una noche 

con Sabrina Love, la qual també van portar al cinema. Ha estat traduït i editat a França, 

Portugal, Espanya, Itàlia, Polònia i Alemanya. L’any 2007, el jurat de Bogotà39 (selecció 

de 39 dels millors escriptors de ficció de menys de quaranta anys d’Amèrica Llatina) el 

va elegir com a millor escriptor llatinoamericà.  

A part de novel·lista, Mairal també és contista i, a banda dels contes que ha publicat en 

blogs, ha escrit dos llibres de contes i relats: Hoy temprano (2001) i Breves amores 

eternos (2019). Aquest últim és el que he escollit per fer el treball. Quant als llibres de 
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poesia, ha escrit Tigre como los pájaros (1996), Consumidor final (2003) i la trilogia 

Pornosonetos (2003, 2005 i 2008); la novel·la en sonets El gran surubí (2013); El 

equilibrio (2013), un recull de les columnes que va escriure durant cinc anys en el diari 

argentí Perfil i l’antologia Maniobras de evasión (2015).    

És un autor molt conegut tant a Llatinoamèrica com a Espanya. Tanmateix, no s’ha 

traduït mai cap llibre seu al català. És per aquest motiu, i els que ja he mencionat, que 

he escollit aquest autor i aquest llibre.  

2.2. L’obra 

Breves amores eternos és un llibre de 23 relats publicat l’any 2019. Els escenaris són a 

l’Argentina, majoritàriament a Buenos Aires, la capital. Consta de dues parts. La primera, 

que duu el nom del títol, explica diverses situacions i experiències sense gaire èxit de 

l’autor pel que fa a l’amor. La segona part, “Hoy temprano”, recull contes en què el 

narrador va mostrant diversos moments de la seva bibliografia: la infància, 

l’adolescència i la vida adulta. 

Segons el blog Libros y literatura, el fil conductor comú en gairebé tots els relats, sobretot 

en la primera part, és, sens dubte, el sexe. Utilitzat per Mairal en la majoria de les seves 

obres com a via d’escapament, com a fugida dels seus personatges de la vida quotidiana 

i enrevessada. Relacions de parelles insatisfetes que busquen en altres el que no troben 

a casa.  

En general, l’obra es caracteritza per l’humor, l’oralitat argentina tan pura, el desastre i 

la ficció vertadera. L’estil de l’autor varia al llarg dels relats. La tornada, per exemple, 

conté molt diàleg, que s’intercala dins de la narració i l’estil del discurs és directe. En 

canvi, en altres relats, com ara Els camins de l’amor, tenen frases molt llargues, moltes 

subordinades, perquè es barregen els pensaments dels dos protagonistes i el present i 

el passat. Quant al registre, al llarg de tots els relats hi predomina el registre informal, la 

col·loquialitat i el llenguatge parlat que es mostren mitjançant expressions populars i 

frases fetes (com ara “ni en pedo” que s’ha traduït per “ni borratxa”, o “ser un careta” 

que significa “ser un penques” o “tenir molta barra”, etc.), col·loquialismes, 

argentinismes, entre altres. 

2.3. La traducció entre el castellà i el català 
 

Com expliquen molts estudiosos, la finalitat principal de la traducció interlingüística és 

facilitar als lectors de la llengua d’arribada la informació del text de la mateixa manera i 
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amb la mateixa intenció que ho ha volgut transmetre l’autor o autora del text original. Pel 

que fa a la traducció entre el català i el castellà, que és la que ens ocupa en aquest 

treball concretament, hi ha l’assumpció errònia que, degut al contacte entre ambdues 

llengües i a la situació sociolingüística bilingüe de Catalunya, la traducció del castellà al 

català sigui innecessària. “Tota la comunitat lingüística és coneixedora del castellà i, 

malgrat que l’ús varia molt segons factors com la situació geogràfica o la franja d’edat, 

tothom l’entén i el pot parlar.” (Villalonga, 2018)  

 

D’acord amb  García de Toro (2004), “els principals factors que condicionen la traducció 

entre aquesta parella de llengües són: la convivència entre les dues llengües, la 

proximitat formal, l’especificitat temàtica del mercat laboral i l’especificitat de 

l’ensenyament”.  

 

No existeix gaire tradició de la traducció del castellà al català. Segons Montserrat 

Bacardí (2010), “si haguéssim de quantificar les traduccions que, al llarg dels segles, 

s'han dut a terme del castellà al català en comparació amb les que s'han fet del català 

al castellà, segurament ens quedaríem curts si ho deixéssim, per fer números rodons, 

en una proporció d'una a deu”. Per tant, podríem afirmar que aquesta traducció té un 

paper fonamental en el procés d’estandardització de la llengua minoritària, el català.  

 

A més, molta gent creu que, pel contacte tan estret entre ambdues llengües, el traductor 

o traductora no tindrà gaires dificultats en el moment de posar-se a traduir algun text del 

castellà al català. O, com és aquest cas, d’una variant de l’espanyol al català. Aquesta 

suposició és molt errònia, com bé explica el traductor Avel·lí Artís-Gener: “[...] la 

traducció és una tasca molt complexa. Podem afirmar que no és cert que els lectors pel 

sol fet de conèixer el castellà puguin entendre aquestes obres escrites en les variants 

d’espanyol, que existeixen en els diversos països sud-americans. Així, en cada una 

d’aquestes llengües vernacles hi ha una pila de modismes i de variacions que la fan 

absolutament diferent de les altres variants”. En són un exemple clar algunes paraules 

que hem trobat en els relats traduïts per a aquest treball, com ara alfajor, que és un dolç 

típic d’alguns països d’Amèrica del Sud i que no existeix a Espanya, o una remera, que 

en la variant argentina vol dir samarreta, entre molts d’altres.   

   

2.4. L’espanyol d’Argentina 
 

A continuació es farà una breu explicació sobre l’espanyol d’Argentina i es destacaran 

les característiques més significatives en comparació amb l’espanyol d’Espanya. Cal 



 

 5 

 

destacar que en aquest apartat només es descriuran les peculiaritats d’aquesta varietat, 

però que en l’anàlisi de la traducció s’analitzaran amb més detall i amb exemples 

concrets de l’obra traduïda.  

 

Com ja s’ha mencionat anteriorment, el llibre està escrit en espanyol d’Amèrica Llatina, 

concretament en la variant dialectal d’Argentina. Segons el Centro Virtual Cervantes, 

aquesta variant, també anomenada castellà riuplatenc (parlada principalment a la regió 

del Río de la Plata, en bona part de l’Argentina i l’Uruguai per, aproximadament, vint 

milions de persones), és bastant diferent i conté algunes particularitats en comparació a 

la que estem més acostumats els catalans, la d’Espanya. És, sens dubte, una variant 

més melòdica i aquest tipus d’espanyol és el que té més variants de tot el continent.  

 

Cal destacar-ne les similituds amb l’italià, que es nota no només en el to, sinó també en 

la força amb què es pronuncien algunes paraules. Segons el blog Elblogdeidiomas, 

aquesta influència es deu al fet que l’Argentina és un país que a principis i mitjans del 

segle XX va sofrir una forta immigració italiana.  

    

Segons Trusted Translations, quant a les característiques fòniques d’aquesta variant, 

les lletres s, c i z es pronuncien de la mateixa manera que en l’espanyol d’Espanya. En 

canvi, la ll es pronuncia com la y. Una altra característica fònica és l’aspiració de la s 

quan es troba a final de síl·laba. Pel que fa a les paraules planes, es pronuncien com si 

fossin agudes. S’elimina la r final dels infinitius, s’agrega una s al final del verb i es mou 

l’accent a l’última síl·laba. Cal destacar que, tot i que el treball consisteix a fer una 

traducció escrita, algunes d’aquestes característiques fòniques són aplicables en la 

traducció, ja que, com s’ha esmentat més amunt, es caracteritza per la col·loquialitat, 

sobretot en els diàlegs i, per tant, aquestes construccions s’han hagut de traduir. 

 

En relació amb les característiques sintàctiques, tal com s’explica en el document 

Traducción del español argentino, de Trusted Translations, cal destacar el tractament 

de vos en lloc de tu (conegut com a voseo en castellà) en tots els nivells socials i en tots 

els contextos. També s’utilitza ustedes en lloc de vosaltres, que concorda amb la tercera 

persona del plural i gairebé mai, a l’Argentina, s’utilitza la combinació de vos + la forma 

del verb que correspon a tu, excepte en algunes ciutats del nord del país. A més, es fa 

un ús indegut de la preposició de davant de la conjunció que quan la preposició no ve 

exigida per cap paraula de l’enunciat (anomenat dequeísmo en castellà). També es fa 

un ús indegut de lo en lloc de le (anomenat loísmo en castellà). Així mateix, s’acostumen 

a doblar els substantius personals definits de tercera persona amb un clític de tercera 
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persona. En la regió nord-oest, afectada per la influència quítxua, algunes persones 

utilitzen lo quan no hi ha una referència masculina singular. En moltes regions del país 

yo substitueix mí en construccions de verbs datius.  

 

Finalment, pel que fa a les característiques lèxiques, aquest parlar té moltes paraules i 

expressions pròpies i “vocabulario influido de la lengua italiana: pero no solo el 

vocabulario, también su tono, melodía y fuerza de pronunciación muestran una evidente 

influencia de la lengua italiana” (Elblogdeidiomas.es, 2020). N’és un exemple la 

interjecció che. Un altre exemple és que “los argentinos usan chau, de ciao italiano, en 

el sentido de 'adiós’” (Tulane.edu, 1997), entre d’altres. Segons l’Instituto Cervantes, 

també s’utilitzen usos lèxics característics de la regió austral, com ara boludo (‘idiota’), 

pileta (‘piscina’), colectivo (‘autobús’), etc.  

 

Com ja s’ha mencionat anteriorment, a l’apartat d’anàlisi es reprendran aquestes 

característiques i s’analitzaran amb més detall a partir d’exemples dels relats traduïts.  

 

3. TRADUCCIÓ 

 

A continuació, es traduiran cinc relats del llibre Breves amores eternos. Tres de la 

primera part: El anillo, El hipnotizador personal i Tatiana desnuda. I dos de la segona: 

Los caminos del amor i La vuelta. En l’apartat següent es farà una anàlisi dels problemes 

i dificultats de la traducció, així com els aspectes més destacables.  

 

3.1. L’anell 
 

A veure com et queda?, pregunta una veu de dona des de l’habitació fosca. Prim i 

desmanegat, s’atura sota la llum del passadís, davant la porta, vestit de futbol, mirant-

se les mitges blaves noves i les botes. Molt professional, són còmodes? Sí, estan una 

mica dures, però ja les estovaré jugant; apa, marxo. No tornis tard, Emilio, diu la dona. 

Potser ens prendrem una cervesa després del partit, diu ell i surt amb la bossa a 

l’espatlla.  

 A fora ja és de nit. L’Emilio creua la plaça Las Heras, mira que no vingui ningú i, 

darrere d’un arbre, refrega les botes amb les plantes, amb el tronc, camina arrossegant 

els peus, frega cada mitja amb la sola de l’altre peu fins que queden tacades. Segueix 

caminant i creua la plaça. Camina diverses illes de cases, fins que a l’entrada d’un edifici 

truca a l’intèrfon i li obren la porta.  
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 A dalt, el seu amic Franco el deixa passar i comença a riure de la pinta que fa. 

No te’n riguis. És un regal d’aniversari. Si no em vesteixo de futbol, no em creu. El Franco 

li diu: Vine, ajuda’m, que estic tallant fruita per als daiquiris. Espera, que em trec això, 

diu l’Emilio i entra al lavabo.  

 A la cuina, un cop canviat amb texans i una samarreta, ajuda el Franco a tallar 

fruita mentre es fumen un porro. Però la samarreta no farà pudor de suor, diu el Franco. 

I què vols que faci?, que surti a córrer?, ja he empastifat les botes, he fet una bola amb 

la samarreta i l’he ficat a la bossa. Creus que no se n’adona? Crec que no, diu l’Emilio. 

Però no et diu res? Que no torni tard, em diu. Però crec que tant se li’n fot. A vegades 

arribo abans que es faci de dia, em poso al llit i ella es desperta i es fa l’esmorzar, jo 

dormo al matí, després me’n vaig a la redacció i ella fa la migdiada. Fem torns per dormir. 

I ella què fot durant tot el dia? No ho sé, dorm i menja.  

 Continuen tallant maduixes i préssecs. Escolta, això del daiquiri no és una cosa 

de carques?, pregunta el Franco. Sí, pot ser, aquestes dones es deuen fotre speed amb 

vodka, coses així. Però el daiquiri és dolç i a més porta fruita, els agrada, em sembla. 

Són totes de la revista, les que venen? No, venen amb amigues. Hi ha una amiga de la 

Lola, mig brasilera, que té un cul per emmarcar. Ha sonat el timbre?  

 Quan l’apartament està ple de gent i música i fum, l’Emilio balla entre la multitud 

amb un got a la mà. Ja sembla mig tocat. Hi ha gent que parla asseguda en grups a 

terra. L’Emilio balla amb una noia de cabells arrissats i vestit blau cel curt. De tant en 

tant es freguen ballant i ella aixeca els braços. Se somriuen. He d’anar al lavabo, li diu 

ella discretament. L’Emilio la segueix i se’n van junts cap al passadís. Hi ha cua. Aquesta 

és la cua per entrar al lavabo? Una noia amb ulleres els diu que sí. Es queden allí 

esperant i l’Emilio li diu a la noia de rínxols: Et diré un secret. La noia deixa que se li 

apropi més. L’Emilio li parla a cau d’orella. Ella somriu i li diu: Aquesta no l’havia sentit 

mai, la que coneixia era “Estàs com un tren”. Ets mig brasilera? Sí, com ho saps?, la 

meva mare és brasilera, de petita vaig viure al Brasil. L’Emilio li fa un petó al coll, i 

després es besen a la boca. Quan paren, ella diu: No estàs casat, tu?, t’he vist l’anell. 

Sí…, però no. La cosa ja no… Es continuen fent petons. M’estic pixant, diu ella. Vols 

que marxem? Vinga, contesta ella.  

 Es petonegen i s’abracen apassionadament a un racó de l’ascensor. Com et 

dius? Emilio. I tu? Sandra. Al carrer, la Sandra pixa entre dos cotxes aparcats. No miris. 

No miro. No ve ningú? No. Què fas amb una bossa?, li pregunta ella quan ja estan 

caminant. Havia de portar coses a casa del Franco. De què coneixes el Franco? De la 

facultat, fa uns deu anys que el conec, i tu? És amic d’una amiga. Atura’t que et faig un 

petó aquí, que la llum del carrer et fa molt sexi, diu l’Emilio. Es besen a l’entrada d’un 
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edifici i quan ell li comença a aixecar el vestit, ella diu: Aquí no. Ell li diu: Anem a un lloc 

amb habitacions que hi ha aquí mateix, al carrer Arenales.  

 Entren a l’establiment, ell paga i busquen l’habitació que els ha tocat. Tanquen 

la porta per dins i ella diu amb veu de locutora: Benvinguts a Juntos Hotel, recordin 

que… I una veu gravada diu per l’altaveu: Benvinguts a Juntos Hotel, recordin que 

disposem de servei d’habitacions, gràcies per triar-nos. Ell la mira sorprès i riuen. Hi 

tens accions, en aquest lloc? Hi venia amb un nòvio, no ho hauria d’haver fet, estic molt 

borratxa, em vull dutxar. Ens dutxem junts, diu l’Emilio.  

 Ella obre el llum del lavabo, però el tanca perquè és massa brillant. Ell obre 

l’aixeta i regula la temperatura de l’aigua, que surt amb molta força. L’Emilio li treu el 

vestit per sobre del cap. Ella l’ajuda a treure’s la samarreta. Es despullen intentant no 

deixar-se de petonejar, però no poden. Ell es treu els texans amb penes i treballs, li 

queda una cama encallada i fa força amb el peu fins que la treu. Ella entra a la dutxa i 

ell la segueix.  

 La comença a ensabonar sota el doll d’aigua. Li ensabona els pits, ella es posa 

mirant les rajoles, donant-li l’esquena. L’Emilio li puja la mà entre les cuixes, li enfonsa 

la mà sencera de cantell entre les galtes molsudes amb molt de sabó. Sandra, tens un 

cul tan perfecte i apretat que si t’hi poso la mà em treu l’anell, em sents?, diu ell 

bocabadat, repetint el moviment. És com un llevataps, el teu cul. De sobte alguna cosa 

es torça. Què passa?, diu ella. Ell s’ajup. M’ha caigut, quieta, no et moguis, obre el llum. 

Em quedo quieta o obro el llum? Obre’l, diu ell i tanca l’aixeta.  

 A quatre grapes l’Emilio busca pel terra de la dutxa, però no hi troba res. No se 

t’haurà quedat a…? No!, com se m’ha de quedar a mi dins!, diu ella. Em sembla que 

s’ha colat pel desaigüe, diu ell. Intenta mirar pel forat de la dutxa. Però tant et ballava? 

Sí, sempre m’ha anat una mica gran. Ella s’embolica amb una tovallola i seu sobre la 

tapa del vàter, encreuant les cames, sense dir res. I ara què cony faig?, pregunta ell 

desesperat. Però que hi és? No ho sé, no el veig. Fes servir la llum del mòbil. Ell busca 

el mòbil i amb la llumeta il·lumina el desaigüe. És aquí! Hi ha una mena de colze en la 

canella i és just allí, el veig. Frena, diu ella, tranquil·litza't, vesteix-te i demana a recepció 

que vingui algú.  

 Ell insisteix que podrà treure’l sol. Necessito alguna cosa llarga, un filferro. Es 

passeja per l’habitació buscant alguna cosa que li pugui servir. Vesteix-te que em poses 

nerviosa. Tu estàs nerviosa?, i jo què? Ei, relaxa’t, no deies que les coses, amb la teva 

dona, ja no rutllaven? I tu què saps? M’ho has dit abans. Si ja no esteu junts, deixa l’anell 

aquí, per a què el vols? No entens res, xata. Què és el que no entenc?, que tens una 

barra que te la trepitges? L’Emilio es queda callat i després li diu: El dia que et casis ho 

entendràs, ara ets massa jove. Vostè perdoni, setciències, diu ella. L’Emilio la mira. 
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Potser amb això que duus al coll el puc treure. La meva cadena?, ni borratxa, no fotràs 

la meva cadena en aquest forat. Té un gafet perfecte per treure’l. No. L’Emilio es posa 

els texans i la samarreta, regira la bossa, porta les claus i una bota de futbol al lavabo. 

Què coi fas amb una bota? Sense contestar, li treu un dels cordons, treu totes les claus 

de l’anella del clauer i la torça. Es fa mal als dits, la doblega contra el marbre de la pica 

fins que queda com una essa i la lliga al cordó.  

 Ella es vesteix i torna a seure sobre la tassa del vàter, mentre s’eixuga els cabells 

i es pentina. No marxaré d’aquí fins que el tregui, diu l’Emilio. Amb el cordó ja dins el 

desaigüe, el puja i baixa amb una mà mentre que amb l’altra intenta il·luminar dins el 

desaigüe amb la llum del mòbil. Una vegada, a una amiga se li va espatllar el cotxe a 

un motel, diu ella, quan va tornar a l’aparcament no arrancava, va haver de trucar a la 

grua. L’Emilio no contesta. Deixa anar un merda en cada intent fallit. Ella es posa les 

sabates i diu: Pren-t’ho com un senyal, això t’allibera, ja està, s’ha acabat el que et feia 

patir, jo em vaig separar del meu nòvio fa dos mesos i va ser un alliberament total, de 

vegades les relacions que no funcionen cal deixar-les que se’n vagin així, pel desaigüe… 

Per què no calles, xata?, prou difícil és provar de treure això d’aquí perquè a més a més 

hagi d’escoltar els teus comentaris d’imbècil torracollons. La Sandra fa una pausa, 

s’aixeca i obre de cop les dues aixetes. Cau un doll d’aigua poderós sobre l’Emilio, que 

diu Però què fots? i intenta tancar les dues aixetes i tapar el desaigüe amb el peu. Se 

sent el cop de porta de la Sandra, que marxa. Xop de cap a peus, l’Emilio intenta que 

no entri aigua per la reixeta, s’ajup, torna a mirar amb la llum del mòbil i diu: Merda, 

quina filla de puta. Es queda assegut a la dutxa amb els pantalons i la samarreta 

mullats.  

 Camina a poc a poc pel carrer amb la bossa a l’espatlla. Torna al pis on hi havia 

la festa. Hi queda poca gent. Busca el Franco entre els grupets de borratxos. El Franco 

és a la cuina. Què t’ha passat?, està plovent? L’Emilio l’hi explica, parlen una estona. El 

Franco se’n riu, després diu: I si n’encarregues un altre? No, se n’adonarà, a més tenia 

el seu nom gravat, els va fer fer ella. L’única cosa que se m’acut és que li diguis que 

t’han robat pel carrer. Només l’anell? I alguna documentació. El mòbil no? Guarda el xip 

i deixa l’aparell aquí, diu el Franco. No em creurà, s’adonarà que no m’ha passat res, 

hauria d’estar ple de cops, així almenys creurà que he defensat l’anell, si no… Es 

queden callats. Pega’m a la cara. No, diu el Franco, ets boig. Només un cop de puny, 

fot-li. No. Pega’m amb alguna cosa, t’ho demano sisplau. Pega’m amb la fusta de picar. 

L’Emilio hi insisteix, agafa la taula de fusta i la posa a la mà del Franco. Entra gent a la 

cuina. El Franco els fa sortir. Assagen més o menys amb quin impuls li pegarà. N’estàs 

segur, oi? Sí, diu l’Emilio posant la cara, amb les mans a l’esquena. El Franco li clava 

un cop pla sobre la cella, però s’acovardeix a mig camí i li pega a mitges i 
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superficialment. Torna-hi, més fort, cagat de merda, fot-li!, crida l’Emilio. El Franco 

aixeca la fusta i li fot un batzac que li dona just a la cella i al pòmul. L’Emilio aixeca la 

mà perquè no segueixi. Té l’ull tancat. La cella li comença a sagnar. M’he passat?, 

pregunta el Franco. Està bé, diu l’Emilio. Et raja sang, seu una estona, li diu el Franco. 

Però l’Emilio diu que no, i se’n va.  

 Marxa caminant, es taca a propòsit la samarreta i els texans amb sang. Arriba a 

casa. Es treu la roba al safareig i la fica en un cubell que omple d’aigua fins a la meitat. 

En calçotets, entra al lavabo, es mira al mirall i es neteja la sang seca amb sabó i paper 

higiènic. Té la cella i el pòmul molt inflats, però ja no li sagnen. Surt del lavabo, camina 

pel passadís i entra en la foscor de l’habitació.   

 

3.2. L’hipnotitzador personal 
 

Fa anys, en un taller literari, vaig conèixer una noia que tenia molts diners. Més ben dit, 

els seus pares tenien molts diners. No es deia Verónica, però li diré Verónica per 

discreció, encara que ella ja no visqui a l’Argentina. La Verónica escrivia contes que 

passaven a París, a Nova York, a Amsterdam, amb personatges que sempre estaven 

convidats a grans festes. El taller quedava entre l’avinguda Callao i l’avinguda Córdoba, 

i a la sortida jo la portava amb bicicleta fins a l’avinguda General Las Heras. No ens 

adonàvem dels perills que comportava, o potser sí i això ens divertia. Una vegada 

gairebé ens xafa un bus de la línia 60; ens va venir d’un pèl. Jo frenava prement el peu 

contra la roda. De vegades entràvem a llibreries i ella es comprava un llibre, però 

després, quan li preguntava si li havia agradat, em deia que no l’havia llegit. No li 

agradava gaire llegir. Es trobava constantment amb excompanyes de l’escola i després 

me’n parlava malament. Viuen en una bombolla, em deia, sempre estan parlant d’anar 

a esquiar o de Punta del Este, no s’adonen que hi ha vida més enllà. Com acostuma a 

passar, la Verónica menyspreava la gent que se li assemblava. No tinc cap foto d’ella, 

però recordo que era delicada, sobretot això. Era més delicada que guapa. Recordo 

també la seva olor de xampú quan anava asseguda al quadre de la bicicleta. Sense que 

jo li hagués fet ni tan sols un petó, ella m’incitava i em menyspreava, anava alternant 

aquestes dues coses amb subtilesa, mantenint-me apartat, però, alhora, a l’abast. Si 

m’ho hagués demanat, l’hauria portat pedalant fins al Brasil.  

 En una de les voltes, em va convidar a casa seva al carrer Galileo; havien de 

venir els seus amics de cinema (estudiava cinema a no sé pas quin institut). Au, vine, 

no m’agrada gens esperar sola, em va dir. Hi vam arribar i ens va obrir la porta del carrer 

un guàrdia de seguretat amb un uniforme gris. Deu ser un dels pocs edificis de Buenos 

Aires que en aquella època ja tenia seguretat privada les vint-i-quatre hores. Hi vam 



 

 11 

 

pujar. L’apartament era enorme, decorat com en les revistes. I ella vivia sola perquè els 

seus pares sempre estaven en algun lloc exòtic del món. Hi havia una criada vella que 

rondava per la cuina amb qui tenia discussions violentes que l’avergonyien. En tan sols 

mitja hora em va ensenyar la seva càmera nova, fotos d’un viatge a l’Índia, alguna cosa 

a l’ordinador que no vaig entendre fins més endavant, quan es va popularitzar l’internet, 

va posar música en un equip super-hi-fi, feia voltes per l’apartament, em va ensenyar 

l’arma del pare, vam menjar gelat, i al cap d’una mica van anar arribant els amics.  

 No recordo tots els noms. Hi havia una noia que es deia Fabiana i un noi amb 

els cabells llargs que es deia Pablo que jo pensava que eren nòvios perquè es feien 

massatges a la butaca. Tots semblaven estar molt acostumats a aquell lloc, estaven 

tirats a la sala d’estar sense cap problema, obrien la nevera i demanaven sucs a la 

criada. Els vaig veure diverses vegades i em vaig anar mimetitzant amb aquella actitud 

de confiança.   

 Allí bevien i després anaven a festes en altres cases. Només vaig anar una 

vegada a una d’aquelles festes on feien el mateix, però amb altra gent i amb una altra 

marca de cervesa: asseure’s i parlar de la festa on anirien després. La millor festa, la 

ideal, sempre era al pròxim lloc.  

 En alguna d’aquelles xerrades a la butaca va sorgir la típica pregunta: si 

poguessis tenir qualsevol cosa del món, què t’agradaria tenir? La majoria volia tenir un 

altre cos, o molts diners. La resposta de la Verónica em va cridar l’atenció. Jo vull tenir 

un hipnotitzador personal, va dir, un hipno, existeixen, et juro que existeixen. Un tio que 

m’hipnotitzi en els moments d’avorriment, que em desperti només en els moments 

d’acció, que m’anul·li el temps mort. Això és el que volia la Verónica, algú que li edités 

la vida. Li preguntaven com seria i ella explicava que l’hipnotitzador l’havia d’adormir, 

per exemple, abans de sortir de viatge a París. La pujava adormida al cotxe, la portava 

a l’aeroport, li feia els tràmits, la pujava a l’avió i la despertava una estona durant el vol 

per menjar; després la tornava a adormir i la despertava al taxi, als carrers de París, de 

camí a l’hotel. Havia de ser un home fort que pogués portar-la en braços.  

 Em va sorprendre l’expressió “temps mort”. L’havia sentit dir als seus amics 

cineastes, però no l’havia entès del tot fins que la va dir ella. I em va fer recordar als 

veïns de la tenda del costat a la platja de Pinamar, dos matrimonis que jugaven al bridge 

després del migdia. Jugaven moltes hores sota l’ombra fins que un dels homes mirava 

el rellotge i deia Ui! Ja són les sis, tu. Hem matat la tarda!, feia un d’aquells aplaudiments 

que sonen com una bufetada i es fregava les mans perquè la tarda havia mort; l’havien 

matat ells.  

 La idea de la Verónica també era matar el temps, matar el temps mort. Ella tenia 

intolerància al temps real. No suportava el temps que passava entre els moments 
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suposadament rellevants de la seva vida. No suportava el temps mort davant del 

semàfor o a les sales d’espera o fent cua. Els moments en què no passa res.  

 Quan em va arribar el meu torn de dir què volia, vaig pensar que volia tenir la 

Verónica, però no ho vaig dir. No recordo què vaig dir per escapolir-me’n. Tampoc sé si 

va ser aquella mateixa nit que vaig aconseguir fer-li un petó. Me’n recordo que vam 

seguir caminant pel carrer Galileo fins que ens vam asseure a les escales de la plaça 

Mitre i, com que jo havia begut bastanta cervesa, em vaig animar. Però era difícil. Se 

m’escapava. Com si no fos allí. Vivia desfasada del present, una mica de cara al futur, 

sempre pensant en alguna cosa bona que passaria després, me’n parlava, d’una festa, 

d’una pel·lícula, d’alguna cosa que filmarien, de la roba que li portarien els pares de 

Nova York, sempre en aquest declivi de l’ansietat, caient cap endavant. 

 Sovint anava a aquella casa. De vegades hi havia el Pablo i la Fabiana mirant 

vídeos. Un dissabte a la nit vaig convidar la Verónica a San Telmo a prendre alguna 

cosa, però em va dir que estava cansada. Al cap d’una estona van aparèixer el Pablo, 

la Fabiana i uns amics de Puerto Rico que volien anar a ballar salsa. Van portar rom  

Negrita i el van barrejar amb Coca-Cola. Jo veia que la Verónica, que anava bastant 

contenta, es preparava per sortir i em vaig posar a beure rom. Un got després de l’altre. 

Ella volia que anés amb ells, però jo, com a bon malalt literari que era, preferia la tristesa 

del perdedor. Vaig acabar trucant-li al timbre a les quatre de la matinada totalment 

borratxo, dient-li que volia ser el seu hipnotitzador personal. Ella ni tan sols hi era. El 

guàrdia de la planta baixa, que ja em coneixia, em va parar un taxi i em va enviar a casa.  

 Vaig escriure coses a la Verónica. Poesia. Un cop vam anar a la sessió golfa del 

cine, després a prendre alguna cosa, després vam caminar i, en un quiosc, de matinada, 

vaig comprar el diari acabat de sortir per ensenyar-li que en el suplement cultural havien 

publicat un poema meu dedicat a ella. No em quedaven més asos sota la màniga i 

encara no havia aconseguit anar més enllà dels primers petons. Li havia dit que ella 

m’agradava i ella m’havia dit que era un “tio molt intens”. Des de llavors, aquest adjectiu 

—aplicat a qualsevol cosa— em fa una mica de vergonya.  

 Una tarda anava pedalejant per la pujada del carrer Galileo. El guàrdia de l’edifici 

em va dir: Què fas, Pedrito? La Verónica no hi és... Aquell altre xaval, el dels cabells 

llargs... Qui?, el Pablo?, vaig dir. Sí, t’ha guanyat amb diferència. Es queda a dormir i 

tot. L’altre dia li vaig estirar la llengua a la Verónica, li vaig dir “amb quin et quedes, amb 

el dels cabells llargs o amb el Pedrito?”, i em diu “amb el dels cabells llargs”.  

 Li vaig dir adeu amb un somriure bastant digne tenint en compte que m’acabaven 

de trencar el cor. El guàrdia m’havia dit la veritat, així, dura i directa. El vaig odiar, però 

ara crec que em va fer un favor perquè, si no, jo hauria seguit donant-li voltes, cada cop 

més enredat.  
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 Vaig tornar caminant al costat de la bicicleta, sense pujar-hi. Tenia ganes de 

treure’m la roba i estirar-me despullat al mig del carrer. No sé si va ser exactament aquell 

dia, però la bicicleta va anar a parar al traster. No vaig tornar a aquell taller literari, ni 

vaig tornar a veure la Verónica. Vaig saber, per un amic d’un amic, que es va casar i 

que viu als Estats Units.  

 Fa un parell d’anys vaig escriure un conte curt amb ella com a personatge. Ha 

d’haver quedat en alguna pila de papers. El narrador era l’hipnotitzador, l’encarregat 

d’embruixar-la quan ella s’avorria. Ell anava explicant el que havia fet aquella tarda. 

Estava ambientat a Mèxic, perquè em semblava que quedava millor. I ell parlava de la 

nena: A les dues, la nena m’ha demanat que l’adormi i que la porti a una festa a 

Cuernavaca. Llavors explicava com l’adormia a la cadira, la carregava al cotxe i com ell 

s’asseia al seient del conductor per conduir a poc a poc. Ella adormida al seient del 

darrere, ell fumant, amb la finestreta oberta. Descrivia el viatge i com pel camí es veia 

una tempesta d’estiu, i després plovia i queia pedra. Estava explicat en present, perquè 

ell estava atrapat en el present, vivint el temps mort que ella no volia viure. Llavors 

arribaven de nit a Cuernavaca i unes illes de cases abans l’hipnotitzador despertava la 

nena. Li explicava que havia pedregat i ella s’enfadava perquè deia que per què no 

l’havia despertat per veure-ho; li hauria agradat veure pedregar. La nena el renyava molt 

i baixava del cotxe cap a la festa fent un cop de porta. Ell estava enamorat d’ella.   

 

3.3. Tatiana despullada 
 

Quan va sonar el telèfon, el Tano i jo estàvem duplicant pel·lícules porno amb la 

videogravadora domèstica robada. Vaig pensar que seria una d’aquelles trucades de la 

meva família per vigilar-me. Em trucaven des del telèfon a la terrassa de l’hotelet a 

Buzios. La mama em preguntava: Estàs estudiant? Sí. Què estudies? Matemàtiques. 

Doncs segueix, em deia, i jo sentia de lluny que demanaven calamars a la romana i 

pollastre i caipirinhes. M’havien quedat tres assignatures pel març i, per si no fos prou, 

em vaig quedar al febrer sol a l’apartament de Billinghurst. El meu amic Tano Vila, a qui 

també li havien quedat assignatures, hi venia cada dia. Cuinàvem arròs amb mantega o 

fideus amb mantega o demanàvem una pizza a El caballito blanco. Miràvem la televisió 

i fèiem activitats semidelictives. 

 Havíem saltat al balcó del B i havíem pres la videogravadora al veí, al gras del 

Molina, que en una època anava al mateix col·legi que nosaltres, però feia un curs més. 

No ens semblava perillós. A mi només un cop em va fer vertigen quan, penjat al buit per 

esquivar la divisió dels balcons, vaig perdre una xancleta i la vaig veure caure a la vorera 

des del pis nou. L’odiàvem, el gras del Molina. En els últims anys de primària es creia 
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l’amo i senyor del pati i t’enviava un grupet de llepaculs per interrogar-te i pegar-te. 

Envair el seu pis i fer servir les seves coses era un acte de justícia. Havíem d’anar amb 

compte. La seva família estiuejava també al febrer, però no estàvem segurs de quan 

tornaven. Al pare li agradaven les joguines cares i nosaltres les provàvem de tant en 

tant. Després s’havia de deixar tot al seu lloc.  

 Li havíem pres la videogravadora per duplicar vídeos porno i vendre’ls al nostre 

curs quan comencessin les classes. Llogàvem les pel·lícules a un videoclub del carrer 

Paunero on no ens preguntaven res. Com que no teníem diners per comprar cintes 

verges, gravàvem damunt de diversos vídeos familiars: el casament de la germana del 

Tano, les balenes de Puerto Pirámide, els vídeos de gimnàstica de Jane Fonda i unes 

classes de psicologia que la mama mai més va trobar. Era estrany perquè entre les 

escenes d’orgies de New Wave Hookers o Gola profunda, de sobte la gravació canviava 

radicalment i en un moment apareixia Lacan en blanc i negre amb una camisa florejada. 

I entre la Tracy Lords i la Ginger Lynn gemegant en una piscina californiana es veien 

per un segon els amics de rugbi del cunyat del Tano tots suats i eufòrics amb les 

corbates elàstiques ballant Oh l’amour sense parar.  

 Això fèiem quan va sonar el telèfon, però no era cap dels meus pares. Era la 

Tatiana Silverman, una amiga de ma germana gran. Tenia dinou anys o vint i nosaltres 

quinze. Havia vingut un parell d’estius amb la meva família al Brasil. L’última vegada 

m’havia tocat viatjar durant hores al seu costat al cotxe i s’havia quedat adormida 

arraconant-me amb el seu cul rodó i el vestit de cotó mig pujat i enganxat per la suor. 

M’havia posat molt nerviós. Peter, em va dir, et fa res si em vinc a dutxar a Billinghurst? 

No tinc ni llum ni aigua a casa. No, cap problema, li vaig dir. A quina hora vindràs? Cap 

a les cinc. Quan vaig penjar i ho vaig explicar al Tano, va començar a cridar: L’hem de 

gravar! És una oportunitat única! Estava esbojarrat. 

 El pare del gras del Molina tenia una Panasonic que gravava directament en 

VHS. Ens vam penjar del balcó per anar-la a buscar. Ho vam haver de fer dues vegades 

per agafar també el carregador de la bateria. Li dius que el vostre lavabo no funciona i 

així es dutxa al dels teus pares, que té una mampara de vidre, suggeria el Tano. Jo no 

estava gaire convençut. Se’n podria adonar i explicar-ho a ma germana. Era una càmera 

gegant, aparatosa, no com els minitelèfons d’ara. Vam fer unes proves amagant-la en 

la cistella de la roba bruta. Vam prémer Rec, la vam guardar entre la roba rebregada i 

el Tano feia com si s’ensabonés amb sabates a la banyera dels meus pares. Es veia 

mig torçat i amb una vareta de vímet que bloquejava la imatge, però es veia.  

 A un quart de sis, quan va sonar el timbre de baix, ja ho teníem tot llest. El cor 

m’anava a mil. El Tano va marxar per l’escala de servei, perquè se suposava que no hi 

havia de ser. Li havia rentat el plat i el vas per si la Tatiana entrava a la cuina. Vaig 
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escampar, per primera vegada aquell estiu, els apunts i el llibre de matemàtiques sobre 

la taula del menjador. Vaig deixar la porta de l’entrada oberta, vaig anar al lavabo, vaig 

prémer Rec i em vaig asseure al menjador com si estigués molt concentrat. La vaig 

sentir tancar l’ascensor. Et tenen pres aquí, Peter?, em va dir quan em va veure. Em 

vaig alçar, la vaig saludar. Em vaig fer el cool. Fins quan seran a Buzios? Fins al 27 em 

sembla. Quantes te n’han quedat? Tres, matemàtiques, història i biologia. No t’hi cansis. 

Vaig a la dutxa. Fes servir el lavabo dels meus pares que l’altre està espatllat. D’acord, 

va dir, i va desaparèixer cap a les habitacions.  

 Tati Silver amb biquini i sandàlies, amb un vestit que t’excitava només mirar-lo.  

Jo sabia que havia començat a fer teatre, per a desgràcia dels Silverman. I també dels 

meus pares. La meva germana estava començant Arquitectura. La Tatiana era per a 

ella el mateix que el Tano per a mi: una mala influència. La vaig sentir obrir la dutxa i 

tancar la porta del lavabo. Va tardar una estona. Després em va semblar que feia voltes. 

La vaig veure venir de sobte amb un turbant de tovallola i el vestit posat i va deixar la 

càmera davant meu. Per què l’has posada? Ho va repetir diverses vegades enfadada. 

Què volies? Veure’t despullada, li vaig dir. Em va mirar. Llavors va fer una cosa 

inesperada: una espatlla, una altra espatlla i el vestit va caure als turmells i ella va 

quedar despullada davant meu. Va ser la primera dona que vaig veure despullada de 

tan a prop.  

 Ja m’has vist? Em vaig quedar callat. Es va tornar a tapar. Tant merder per a 

això? Si ho expliques a algú, diré el que has intentat fer, em va dir. I després: Peter, 

espavila’t una mica, a les dones ens agraden els homes que s’animen a dir el que volen, 

no els sortits que van espiant. Això em va dir i va marxar. I jo no ho vaig explicar mai a 

ningú i mira que aquella nit el Tano em demanava a crits que li digués què havia passat. 

Crec que vaig prémer el botó malament, li deia jo en la foscor del terrat on ens havíem 

enfilat per intentar veure el cometa Halley. No es veia res al cel, només cables i núvols. 

I al vídeo tampoc. Ella va trobar la càmera en pic va entrar al lavabo. Al final vaig aprovar 

els exàmens, vaig passar la mononucleosi, ens van descobrir, ens van requisar els 

vídeos, es va armar un escàndol enorme. Però tinc la bellesa gravada en el cervell. La 

Tatiana despullada, amb un turbant de tovallola.  

 

3.4.  Els camins de l’amor  

 

Ella estava una mica esclafada, però el deixava insistir sense entusiasme perquè 

esperava que ell adoptés aquella posició en la qual es recolzava amb les mans sobre el 

llit i s’arquejava enrere i la deixava respirar una estona que sempre durava poc perquè 

deia que se li cansaven els avantbraços i la tornava a esclafar amb el pes de mamífer 
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adult, un cos sobrealimentat d’home que ronda els quaranta, ondulant sobre ella com 

una morsa pocatraça cap a la riba. I ell notava que ella simplement l’estava tolerant i va 

tenir un d’aquells moments en què tot li semblava ridícul, tota aquella laboriosa operació 

com de bomba de petroli infatigable, com buscant què, quina era la finalitat d’aquella 

insistència pelviana, d’aquell obstinat frec, quina ordenança infinita de l’espècie estava 

obeint, sumís en la domèstica Sibèria momentània de treball forçós i potser voluntari 

perquè havia sigut ell el de la iniciativa en la migdiada del dissabte i ara havia d’acabar 

aquella tasca que potser es tornaria vana, perquè tot quedaria en la seguretat del làtex 

nuat, testat electrònicament per evitar el cinquè fill que hauria convertit en desbordant 

la família que ja era nombrosa. En aquells deliris va començar a córrer perill la rigidesa 

del seu orgull cardinal i, llavors, sense voler claudicar en la puixança, sense desertar del 

ritme, va començar a buscar en el fons els ecos d’aquella llum dels primers ardors, 

anava rememorant els dies primerencs d’admiració fins a sincronitzar-se amb les 

palpitacions recobrades en un lent passadís que conduïa a unes rialles de dones que 

estaven florint, cap a una habitació on una cosina i una amiga entranyable de la seva 

cosina jugaven amb la porta mal tancada a posar davant d’un mirall que encara les 

reflectia en aquelles camises de dormir estivals trobades en misteriosos armaris, 

desvestint les cuixes lentament o encreuant els braços per ajuntar els pits en aquell 

narcisisme de joventut amb mirades a penes laterals i els llavis obrint-se just abans de 

la rialla que li arribava ara de tan a prop per anar restituint de nou l’entusiasme que ella 

va poder sentir. Ella el va veure mirant-la als ulls un instant, sortint de sobte de tota la 

rutina de l’amor conjugal amb moviments llargs i diferents, però tancant els ulls un altre 

cop en el plaer recobrat i a ella li va semblar que havia de respondre a aquells primers 

sospirs, aquells quasi esbufecs, que sabia que rarament eren falsos en els homes, però 

no volia fingir, de manera que també va tancar els ulls i es va esforçar buscant a través 

de la distància de la memòria del tacte un tors que un cop en una piscina de la 

urbanització, amb aquella pell bronzejada, un noi que sortia de l’aigua i la mirava com 

es girava per arreglar-se el biquini per vergonya i com l’aigua li regalimava en fils pel 

múscul de l’espatlla i per l’esquena fibrosa i una medalla de natació que portava al coll 

quan més tard tots havien marxat a comprar alguna cosa per prendre el te i ella va entrar 

al vestuari de la piscina per canviar-se el biquini i el va veure entrar furtiu, fent veure que 

era un error, demanant disculpes, però al mateix temps gairebé mirant-la, gairebé volent 

marxar, però quedant-s’hi i va deixar que se li acostés, llavors va deixar que se li 

atansés, i ara ell en l’emoció progressiva notava que ella li responia encara que una 

mica sufocada perquè no els sentissin els nens, però encorbant-se enrere buscant amb 

les mans, volent recuperar alguna cosa amb el tacte, a penes amb les ungles sobre 

l’esquena d’ell, que l’abraçava constantment en la cadència i s’anava posant novament 
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en el record del dia del mirall, d’aquella tarda després a la piscina quan tots van marxar 

i ell va entrar a buscar l’amiga de la seva cosina, que s’estava canviant, però ella no va 

cridar, no va dir res fins després, entre els petons i la graponeria fresca, aquest matí t’he 

vist quan m’espiaves, i va mirar la medalla mentre ell queia lentament sobre ella amb el 

banyador encara moll i s’anaven descobrint, mossegant-se de tant en tant, buscant-se 

en la verda penombra del vestuari, en el fons secret de la migdiada, gairebé sense 

panteixar, tement que els nens els sentissin si haguessin tornat un altre cop a la piscina, 

però ja units després, una mica més a dins de la memòria, més profund en l’abraçada i 

apropant-se ara de sobte a través dels anys, ressorgint amb un sol esmorteïment 

lluminós, una sola vehemència, sorpresos mirant-se als ulls, adormint-se en l’abraçada 

del retrobament.  

 

3.5. La tornada  

 

—I si ho estic, Indio? —va dir la Belén amb el cap recolzat entre els braços d’ell, amb la 

mirada perduda en els pins i les dunes que anaven quedant enrere.    

—Quants dies fa que no et ve? 

—Avui ja fa deu dies. 

—Doncs si ho estàs el tenim. 

Ella va somriure i es van fer un petó llarg, jugant amb les llengües, mossegant-se a 

penes els llavis. Eren a l’última fila de seients de l’autocar que tornava de la costa a la 

capital. 

S’havien conegut a la platja els primers dies de gener. L’Indio passava el mes amb 

el seu amic César en un apartament sense llum elèctrica i sense gas que els havia deixat 

la mare del César, que no aconseguia llogar-lo i no pagava els serveis des de feia temps. 

L’Indio hi havia anat amb la idea de pintar amb guix reproduccions de quadres a les 

voreres del centre comercial per guanyar diners. Però no va passar del primer intent, 

perquè els propietaris dels locals no van voler que embrutés les rajoles. Llavors se li va 

ocórrer la idea de pintar les noies a la platja. Es va gastar els últims estalvis en pintures 

especials per a la pell, va posar, en una platja concorreguda, un cartellet de cartró que 

deia BODY PAINTING. 100 $ i va començar a pintar el cos al César. Va ser un èxit. Al 

cap d’una mica ja hi havia una fila de noies que esperaven perquè les pintessin.  

Una tarda van arribar a la platja on hi havia la Belén i les seves amigues i ella es va 

fer pintar un sol a la panxa. L’Indio li va fer una espiral de foc que començava al melic i 

s’anava expandint fins a les vores del biquini. Com que ella es deixava pintar amb plaer 

i curiositat, l’Indio li va dibuixar, a més, unes serps enroscades als avantbraços i unes 

polseres de color blau de cobalt als turmells. Quan va acabar, l’Indio no va voler cobrar-
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li res. Li va preguntar si voldria treballar amb ell. Seria millor promoció començar a cada 

platja pintant una noia que no pas el seu amic. Ella va acceptar. Tenia vint anys i no 

havia treballat mai de la vida.  

Des de llavors, l’Indio, el César i la Belén s’instal·laven cada tarda en una platja. 

L’Indio començava a pintar la Belén i grups sencers de noies queien al parany: el César 

els cobrava, els tornava el canvi i elles es deixaven guixar pel noi alt i moreno, de cabells 

llargs, amb els dits empastifats de pintura. Cap al tard, en algun punt de la caminada de 

tornada, la Belén i l’Indio es ficaven al mar per despintar-se. En un d’aquells banys, entre 

els forcejaments, els jocs i les onades, l’Indio va fer un petó a la Belén mentre ella 

s’anava destenyint i deixava a l’aigua taques celestes, ataronjades, violades.  

Poc després, la Belén va deixar d’anar a dormir a la casa que llogava amb cinc 

amigues i va començar a quedar-se a casa del César i l’Indio, on cuinaven arròs amb 

un fogonet de gas al mig de l’habitació. Tenien un matalàs a terra i unes espelmes 

escampades que es fonien sobre el terra de ceràmica.   

El César sortia al dematí i l’Indio i la Belén es quedaven sols, follaven fins a quedar 

exhausts, dormien o l’Indio treia el bloc i la dibuixava amb carbonet: la Belén despullada, 

estirada, la Belén llegint una revista, la Belén fent pipí. A les tres es trobaven amb el 

César a la platja i caminaven a la recerca de noves platges.  

Un d’aquells dies, la Belén es va enfadar amb les seves amigues quan va anar a 

casa a buscar la resta de roba que li faltava. Li deien que estaven preocupades, que es 

passava tot el dia amb aquells tipus.  

—I què hi ha de dolent en això? —va preguntar ella.  

—Que són uns penques, Belén. Ni els coneixes. Et poden fotre en qualsevol merder. 

—Vosaltres seguiu amb les vostres criaturades i a mi deixeu-me en pau —els va 

respondre i es va endur la roba per dormir a casa de l’Indio la resta del mes.  

Ara ja no hi havia dunes. L’autocar avançava per un camp groguenc, sense arbres, 

amb vaques resguardades del sol a l’ombra dels grans cartells publicitaris.  

 —Per què m’han mirat amb cara de merda les teves amigues a la terminal? —va 

preguntar l’Indio.  

—Ni cas. Són estúpides. No les pots treure del barri de la Recoleta i el country. Saps 

què? Els primers dies que estava amb vosaltres em volien deixar un mòbil per si el César 

i tu em fèieu alguna cosa.  

Van riure i van estar una estona abraçats en silenci. Després la Belén va dir: 

—Podem anar a viure al sud, al Bolsón. Tu pots pintar i vendre els quadres a la fira. 

Jo cuido el bebè i puc fer un hort. El lloc és xulíssim.  

—Tu ets preciosa —va dir ell.  

—M’estimes, Indio?  
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—T’estimo —va dir i li va tornar a fer un petó.  

Van menjar galetes. Com que havien engegat l’aire condicionat, la Belén es va posar 

el jersei d’ell. 

—Primer de tot podem anar a casa, amb ma mare —va dir l’Indio. 

—On em vas dir que era?  

—A Ramos Mejía. Fins que estalviem prou diners. Hi ha lloc a casa, hi ha una 

habitació lliure.  

La Belén no va dir res i es va anar adormint sobre els genolls de l’Indio. Ell li va mirar 

la cara de parpelles serenes, el cabell llis i castany, la faldilla llarga de flors estampades, 

les vambes velles. Va mirar per la finestra. Passaven pel costat d’un anunci d’un paquet 

gegant de cigarrets. S’estava ennuvolant.   

Més tard ella es va despertar per anar al lavabo. Quan va tornar tenia els ulls 

plorosos. 

—Què passa? —va preguntar ell.  

Sense contestar-li, ella li va acariciar el cabell negre, la barbeta forta i quadrada. 

—M’ha vingut, Indio —li va dir. 

Es van abraçar i ella es va posar a plorar. Ell la va consolar, va fer que es moqués i 

que begués una mica d’aigua.  

—En realitat, no sé per què ploro —va dir la Belén—. Soc una estúpida.  

L’autocar va travessar una zona d’urbanitzacions i vivers. Es van quedar callats.  

—Estàs millor? —va preguntar ell agafant-li la mà. 

—Sí. Millor. Saps també què m’entristeix? Saps quan tornes de vacances i arribes 

a casa i està tot molt silenciós i obres l’aixeta i surt l’aigua marró, com oxidada?  

—Sí —va dir ell—. Encens la tele i veus els cadàvers dels accidents a la carretera, 

els cotxes xocats, el nombre de morts. Odio la tele quan torno de vacances.  

—Sí, jo també —va dir ella, i van mirar per la finestra el paisatge que s’anava 

urbanitzant de mica en mica, les cases baixes entre els carrers de terra, els tallers 

mecànics.  

—Vols el mig tros de galeta que ha quedat? 

—No, menja-te’l tu. 

—No, no tinc gana —va dir ell. 

—I t’has d’encarregar tot el febrer del quiosc de ta mare?  

—Sí.  

—I quan comença Belles Arts? 

—Al març. 

—Estaràs molt a prop de casa —va dir ella. 

—On m’has dit que vius?  
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—A Montevideo amb Arenales.  

—Ah, però aquest any jo curso a La Cárcova, al passeig Costanera Sur —va dir ell. 

—Ah, sí, un cop vaig veure una còpia del David allí. M’hi va portar mon pare quan 

era petita.  

Van passar un peatge. Des de l’autopista van veure una estació d’energia elèctrica, 

un barri precari d’extraradi, un abocador i van començar a entrar a Buenos Aires.  

L’Indio va voler donar a la Belén la part dels diners que li tocava per la feina de 

l’estiu, però la Belén no ho va acceptar i va canviar de tema.  

—M’has de donar bé el teu telèfon —va dir ella.  

—I tu el teu.  

La Belén va anotar el seu número en una pàgina del bloc de dibuix de l’Indio; ell va 

anotar el seu al bitllet i l’hi va donar.  

L’autocar va sortir de l’autopista i es va endinsar en la ciutat. 

—Si que hi ha poc trànsit —va dir ella. 

—Perquè és diumenge —va dir ell. 

Eren dos quarts de cinc de la tarda i el cel seguia ennuvolat. Circulaven pocs cotxes. 

Van passar pel port i la Belén va baixar la bossa del portaequipatge i se la va posar 

sobre la falda.  

Estaven asseguts en silenci, cada un en el seu seient. De tant en tant es donaven la 

mà.  

—I què faràs ara? —li va preguntar l’Indio.  

—Agafaré qualsevol autobús cap a casa. I tu? 

—Agafaré el 54. Qui hi ha a casa teva? 

—Algun germà meu —va dir ella. 

—I els teus pares? 

—Estan de viatge.  

—A on? 

—No ho sé. Crec que per Itàlia —va contestar ella. 

L’autocar va arribar a la terminal de Retiro. Van baixar. Feia calor. Van anar a agafar 

les motxilles i la Belén li va tornar el jersei. Ell la va acompanyar fins a la parada i es 

va voler quedar esperant fins que vingués l’autobús, però ella li va dir: 

—Marxa, Indio, estàs cansat.  

Es van intentar fer una abraçada, però es van entorpir amb les motxilles i es van fer 

un petó. 

—No em regales el dibuix on surto dormint despullada? 

—Quan acabi el bloc te’l regalo sencer.  

—Vinga, regala-me’l ara —va insistir ella. 
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Ell va buscar el full, el va arrencar i l’hi va donar. 

—Em trucaràs? —va preguntar la Belén.  

—Sí. 

—Quan? 

—Quan arribi a casa —va dir ell.  

Es van fer un altre petó i l’Indio es va allunyar cap a la parada. Va caminar una illa 

de cases i va veure que passava el 54. Va córrer una mica i el va agafar. Quan ja era a 

dalt va mirar on era la Belén i va veure que pujava a un taxi. L’autobús va vorejar la 

plaça i l’Indio es va asseure a la fila de seients individuals. Es va reclinar, cansat, i es 

preguntava si ella l'intentaria trucar-li, si buscaria el número anotat al bitllet, si el 

marcaria. Va intentar imaginar la cara que posaria quan li sortís que era equivocat. Es 

va posar a fullejar el bloc dels esbossos: la Belén llegint, la Belén eixugant-se amb una 

tovallola, la Belén pentinant-se. No trobava el telèfon que ella li havia anotat. De sobte 

va aixecar la mirada. El telèfon havia quedat al revers del dibuix que la Belén li havia 

demanat com a regal.  

 

4. ANÀLISI DE LA TRADUCCIÓ  

 

En aquest apartat es farà una anàlisi exhaustiva de les dificultats que han anat 

apareixent en la traducció. Les dificultats es dividiran en tres apartats: aspectes lèxics, 

morfosintàctics i les referències culturals i geogràfiques, juntament amb exemples de 

l’obra, la traducció proposada i la justificació de la traducció.  

 

4.1. Aspectes lèxics 

 
Un dels motius principals per haver escollit aquesta obra i aquest autor sud-americà és 

el fet que, com que està escrita en espanyol de l’Argentina, hi apareixen moltes paraules 

i expressions pròpies d’aquest parlar que poden resultar una dificultat en el moment de 

traduir-ho al català, ja sigui perquè no té un equivalent exacte en la llengua d’arribada, 

perquè és un mot o expressió molt pròpia d’una zona en concret d’Amèrica Llatina, 

perquè no apareix en diccionaris, etc.  

 

Com que els textos estan compostos de molts aspectes i usos lèxics d’aquesta varietat 

d’espanyol, es dividiran en tres apartats: expressions i frases fetes, argentinismes (que 

s’analitzaran segons el seu grau de coneixement per al públic català, com a coneixedor 

de l’espanyol d’Espanya) i col·loquialismes. Per tal de facilitar la comprensió i per fer-ho 
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de manera més visual, s’utilitzaran taules per mostrar la paraula en l’idioma original, la 

definició (si s’escau) i la proposta de traducció, juntament amb una argumentació de 

justificació de la tria.  

 

4.1.1. Expressions i frases fetes 

 
Aquests relats, com s’ha esmentat en la contextualització de l’obra, es caracteritzen per 

la col·loquialitat i el llenguatge parlat i en són característiques les frases fetes i les 

expressions. A continuació es farà un recull de les expressions més destacables i que 

més dificultat han comportat en el moment de traduir al català.  

 

 TEXT ORIGINAL DEFINICIÓ TRADUCCIÓ 

1.  “Pero la camiseta no va 

a tener olor a chivo [...]” 

(pàg. 17). 

[olor a] chivo. 1. m. 

Ve, Ar, Ur. Olor a sudor. pop 

+ cult → espon. (Diccionario 

de americanismos, 2010) 

“Però la samarreta no 

farà pudor de suor, diu 

el Franco [...]”.  

2.  “Estás más buena que 

el pollo con papas” 

(pàg. 18). 

 “Estàs com un tren”. 

3.  “Él tiene que sacarse el 

jean a los tirones, le 

queda una pierna 

atascada [...]” (pàg. 19). 

a los tirones. loc. 

adv. Ar, Ur. Con constantes 

discusiones y 

enfrentamientos. pop + cult 

→ espon. (Diccionario de 

americanismos, 2010) 

“Ell es treu els texans 

amb penes i treballs, li 

queda una cama 

encallada [...]. 

4.  “¿Qué cosa no 

entiendo?, ¿que sos un 

careta?” (pàg. 20). 

[ser un] careta. 1. 

adj/sust. Ar, Ur. Desvergonz

ado, caradura, insolente. 

pop. (Diccionario de 

americanismos, 2010) 

“Què és el que no 

entenc?, que tens una 

barra que te la 

trepitges?”. 

5.  “¿Mi cadena?, ni en 

pedo, no vas a meter mi 

cadena ahí.” (pàg. 20) . 

pedo. ni en ~. loc. 

adj. Py, Ar, Ur. Referido a 

persona, borracha. vulg; 

pop. (Diccionario de 

americanismos, 2010) 

“La meva cadena?, ni 

borratxa, no fotràs la 

meva cadena en 

aquest forat”. 
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6.  “[...] se acobarda por el 

camino y le pega a 

medias y de refilón” 

(pàg. 22). 

refilón. de ~. loc. 

adv. RD, Bo, Ch. Por 

casualidad. pop. 

(Diccionario de 

americanismos, 2010) 

“[...] s’acovardeix a 

mig camí i li pega a 

mitges i 

superficialment”. 

7.  “Franco le amaga un 

golpe plano sobre la 

ceja […]” (pàg. 22). 

amagar. tr. Hacer ademán 

de herir o golpear. 

(Diccionario de 

americanismos, 2010) 

“El Franco li clava un 

cop pla sobre la cella 

[...]”. 

8.  “No me acuerdo con 

qué traté de zafar” (pàg. 

44). 

zafar. intr. coloq. Arg., 

Cuba, Pan., Par., Perú y Ur. 

Desentenderse, librarse de 

un compromiso o de una 

obligación. (Diccionario de 

americanismos, 2010) 

“No recordo què vaig 

dir per escapolir-

me’n”.  

9.  “Yo iba seguido a la 

casa.” (pàg. 44). 

seguido. adv. Mx, Ho, ES, 

Ni, CR, PR, Co, Ec, Pe, Ch, 

Py, Ur. Frecuentemente. 

(Diccionario de 

americanismos, 2010)  

“Sovint anava a 

aquella casa”. 

10.  “Al rato cayeron Pablo, 

Fabiana y unos amigos 

de Puerto Rico 

quequerían ir a bailar 

salsa” (pàg. 45). 

caer(se). 

Mx, CR, Co:O, Ec, Py, Ur. 

Acudir alguien al lugar de 

una cita. pop + cult → 

espon. (Diccionario de 

americanismos, 2010) 

rato. al ~. loc. 

adv. Mx, Ni, Pa, RD, Ec:O, 

Pe, Bo. Dentro de poco, en 

breve.  (Diccionario de 

americanismos, 2010) 

“Al cap d’una estona 

van aparèixer el 

Pablo, la Fabiana i uns 

amics de Puerto Rico 

que volien anar a 

ballar salsa”.  

11.  “[...] te ganó de mano” 

(pàg. 45). 

mano. de mano loc. 

adv. De buenas a primeras,

 enseguida. (DRAE, 2014) 

“[...] t’ha guanyat amb 

diferència”.  
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12.  “[...] él se caía de a poco 

sobre ella [...]” (pàg. 

179). 

poco. de a ~. loc. 

adv. Cu, Ec, Pe, Bo, Ch, Py

, Ar, Ur. Lentamente, 

despacio. pop.  (Diccionario 

de americanismos, 2010) 

“[...] ell queia 

lentament sobre ella 

[...]”.  

13.  “[...] y se iban 

descubriendo, 

mordiéndose de a ratos 

[...]” (pàg. 179). 

rato.  de a ~s. loc. 

adv. Bo, Py, Ar, Ur. A 

veces, de vez en cuando. 

pop + cult → espon. 

(Diccionario de 

americanismos, 2010)  

“[...] i s’anaven 

descobrint, 

mossegant-se de tant 

en tant [...]”. 

14.  “Yo veía que Verónica 

se preparaba para salir, 

muy divertida, […]” 

(pàg. 45). 

divertido, -a.   

adj. Pe, Ar. Referido a 

persona, ligeramente 

borracha. (Diccionario de 

americanismos, 2010) 

“Jo veia que la 

Verónica, que anava 

bastant contenta, es 

preparava per sortir 

[...]”. 

15.  “Se abrazaron y ella se 

largó a llorar” (pàg. 

209). 

largar(se). intr. 

prnl. Bo, Ch. Empezar algui

en a hacer algo sin parar. 

pop + cult → espon. 

(Diccionario de 

americanismos, 2010) 

“Es van abraçar i ella 

es va posar a plorar”. 

16.  “Son reboludas. Ni te 

calentés.” (pàg. 208). 

calentar(se). Intr. 

prnl. Ve, Ec. Enfadarse, 

enojarse. pop. (Diccionario 

de americanismos, 2010) 

“Ni cas. Són 

estúpides”.  

 

Tot i no ser gaire habituals a Espanya, s’han pogut trobar totes aquestes expressions al 

Diccionario de americanismos sense dificultat. Per tant, es pot suposar que són 

expressions molt vives a l’Amèrica del Sud i per tant s’han buscat també equivalents 

lexicalitzats, freqüents i col·loquials que poguessin funcionar de la mateixa manera en 

català.  A continuació es justificaran les expressions que han comportat més dificultat a 

l’hora de traduir o que semblen més interessants de comentar.  
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Pel que fa a l’exemple 2, expressa, de manera col·loquial, que una persona està de bon 

veure, que és molt atractiva físicament. Tot i que no està documentada en obres 

lexicogràfiques s’entén molt fàcilment pel context i perquè és una expressió molt 

descriptiva, ja que a tots els nens els agrada el pollastre amb patates. En el moment de 

traduir-ho s’ha optat per triar una expressió pròpia d’aquí, com ara “estar com un tren”, 

que significa: “tenir una gran bellesa” (Diccionari de frases fetes, 2004). També seria 

possible la solució de “estàs més bona que el pa”. En canvi, si s’hagués optat per la 

traducció literal: “Estàs més bona que el pollastre amb patates” no semblaria 

versemblant per al lector català.   

 

Quant a l’exemple 5, és de caire popular i vulgar, per aquesta raó s’ha triat l’expressió 

“ni borratxa”, que té el mateix significat en català. A més, s’ha traduït el verb fer en 

segona persona del singular futur per fotràs en comptes de faràs per remarcar i 

compensar la col·loquialitat en el text. 

 

Pel que fa a l’exemple 10, conté dues expressions per analitzar. La primera, “al rato”, 

que apareix més d’una vegada en els relats i que, pel context en què es troba i perquè 

és freqüent en la varietat d’Espanya, és fàcil comprendre’n el significat. El mateix passa 

amb l’expressió 6, “de refilón”. La segona expressió és “cayeron” que és un fals amic 

que significa “aparèixer” i que convé no confondre amb el sentit de “caure”, que és el 

que primer ens pot venir al cap en llegir-ho. Ambdues expressions s’utilitzen en un 

registre col·loquial.  

 

Amb referència a l’exemple 11, no només significa ‘de seguida’ o ‘tot seguit’, sinó que 

també, segons el context, pot denominar el concepte de “superar algú”. En aquest cas, 

el guàrdia de l’edifici diu al protagonista que la noia amb qui anava ha acabat escollint 

l’altre noi i, per tant, d’alguna manera l’ha acabat “guanyant” i s’ha substituït per “amb 

diferència”.  

 

En relació amb els exemples 14, 15 i 16 són falsos amics i, per tant, cal anar amb compte 

de no caure al parany de la traducció directa i haver-ho traduït per “molt divertida”, “va 

marxar a plorar” i “ni t’acalentis”.  

 

4.1.2. Argentinismes 

 
Com que l’autor és argentí, aquests relats tenen lèxic propi d’aquella zona i que no és 

habitual en la varietat d’Espanya. En aquest apartat es descriuran alguns d’aquests 
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argentinismes (és a dir, les paraules pròpies del dialecte argentí) que han anat 

apareixent en els relats. Aquestes paraules s’han dividit en tres subapartats: 

argentismes globalitzats, és a dir, aquells mots propis del parlar de l’Argentina (o, fins i 

tot, d’altres països d’Amèrica Llatina) que, tot i que no són d’ús habitual a Espanya, són 

coneguts pels seus habitants per la globalització; argentinismes que no són coneguts ni 

usuals a Espanya, però que s’entenen pel context, i argentinismes opacs, és a dir, que 

no són habituals a Espanya ni s’entenen pel context i que, per tant, ha calgut fer una 

recerca lexicogràfica més important en obres, preguntant a nadius... L’última divisió pot 

tenir un punt de subjectivitat, ja que el coneixement de cada traductor és diferent i que, 

per exemple, alguna de les paraules que s’han inclòs en aquest apartat i que s’han 

considerat com a menys coneguda sigui més coneguda.  

 

Els exemples apareixen amb taules amb la seva definició i la proposta de traducció. A 

més, es fa una explicació de la tria en aquells casos que ha sigut més difícil la traducció 

o que ha comportat més problemes.  

 

a) Argentinismes globalitzats  

 

 TEXT ORIGINAL DEFINICIÓ TRADUCCIÓ 

17.  “Cuando el departamento 

está lleno de gente y 

música y humo […]” (pàg. 

17). 

departamento. 

m. Arg. y Ur. En edificios d

e varias alturas, departam

ento que ocupa toda la ext

ensión de una planta. 

(DRAE, 2014) 

“Quan l’apartament 

està ple de gent i 

música i fum [...]”. 

18. “Él tiene que sacarse el 

jean a los tirones […]” 

(pàg. 19). 

jeans. 

m. EU, Mx, Gu, Ho, ES, Ni

, CR, RD, PR, Co, Bo, Ch,

 Py, Ar, Ur. Pantalón 

hecho de una tela 

resistente de 

algodón, generalmente 

azul, usado originalmente 

por vaqueros y mineros 

norteamericanos. 

“Ell s’ha de treure els 

texans amb penes i 

treballs [...]”. 
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(Diccionario de 

americanismos, 2010) 

19.  “Usá la luz del celular” 

(pàg. 20).  

“[…] trata de iluminar 

dentro del caño con la luz 

del celular” (pàg. 21).  

“[…] mira de nuevo con la 

luz del celular […]” (pàg. 

21). 

celular. 

m. EU, Mx, Gu, Ho, ES, Ni

, CR, Pa, Cu, RD, PR, Co,

 Ve, Ec, Pe, Ch, Py, Ar, Ur

; Bo, pop. Teléfono portátil 

que se conecta a una 

central mediante ondas 

hercianas. (cel). 

(Diccionario de 

americanismos, 2010) 

“Fes servir la llum del 

mòbil”.  

“[...]intenta il·luminar 

dins el desaigüe amb 

la llum del mòbil”.  

“[...]torna a mirar amb 

la llum del mòbil [...]”. 

20. “Caminó una cuadra y vio 

que pasava el 54” (pàg. 

212). 

cuadra. 

f. Mx, Gu, Ni, CR, Cu, RD,

 PR, Co, Ve, Ec, Pe, Bo, C

h, Py, Ar, Ur; Ho, pop + 

cult. En una manzana, 

distancia que va de una 

esquina a la siguiente. 

(Diccionario de 

americanismos, 2010) 

“Va caminar una illa 

de cases i va veure 

que passava el 54”. 

21. “[...] me mostro algo en la 

computadora [...]” (pàg. 

42). 

computadora.  

m. EU, Mx, Gu, Ho, ES, Ni

, Pa, RD, Ve, Pe, Ch. 

Ordenador personal, de 

uso individual. 

(computador). ◆ comput

er. (Diccionario de 

americanismos, 2010) 

“[…] alguna cosa a 

l’ordinador [...]”. 

22. “Había una mucama vieja 

dando vueltas por la 

cocina [...]” (pàg. 42). 

“[...] y le pedían licuados 

a la mucama” (pàg. 43). 

mucamo,-a. m. y 

f. Mx, Ni, Cu, RD, Pe, Py, 

Ar, Ur. Persona que se 

emplea en el servicio 

doméstico. (Diccionario de 

americanismos, 2010) 

“Hi havia una criada 

vella que rondava per 

la cuina [...]”.  

“[...] i demanaven sucs 

a la criada”. 
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23. “[...] mi mamá es 

brasilera, viví de chica en 

Brasil” (pàg. 18).  

“El día que te cases lo 

vas a entender, ahora 

sos muy chica” (pàg. 20). 

chico, ca. m. y f. coloq. 

Persona, sin especificar la 

edad, cuando esta no es 

muy avanzada. (DRAE, 

2014) 

“[...] la meva mare és 

brasilera, de petita 

vaig viure al Brasil.”. 

“El dia que et casis ho 

entendràs, ara ets 

massa jove”. 

24. “[...] se tiraban en el living 

sin problema [...]” (pàg. 

43). 

living. 

m. Cu, Bo, Ch, Py. Juego 

de sofá y sillones de una 

sala de estar. (Diccionario 

de americanismos, 2010) 

“[...] estaven tirats a la 

sala d’estar sense cap 

problema [...]”. 

25. “[...] abrían la heladera 

[...]” (pàg. 43). 

heladero, ra. f. Am. 

frigorífico (‖ aparato elect

rodoméstico). (DRAE, 

2014) 

“[...] obrien la nevera 

[...]”. 

26. “[...] conocí a una chica 

que tenía mucha plata” 

(pàg. 41). 

“La mayoría quería tener 

otro cuerpo, o mucha 

plata” (pàg. 43). 

“[...] en las veredas del 

centro comercial para 

juntar plata” (pàg. 206). 

plata. f. 

Am. Dinero o riqueza. 

(DRAE, 2014) 

 

“[...] vaig conèixer una 

noia que tenia molts 

diners”.  

“La majoria volia tenir 

un altre cos, o molts 

diners”. 

“[...]a les voreres del 

centre comercial per 

guanyar diners”. 

27. “En la calle Sandra hace 

pis entre dos autos 

estacionados” (pàg. 18). 

“La subía dormida al auto 

[…]” (pàg. 43). 

auto.  

m. automóvil (‖ coche). 

(DRAE, 2014) 

 

“Al carrer, la Sandra 

pixa entre dos cotxes 

aparcats”. 

“La pujava adormida 

al cotxe [...]”.  

28. “[…] se sentaba al 

volante para manejar 

despacio […]” (pag. 46). 

manejar.  

tr. Gu, Ho, ES, Ni, CR, Pa,

 Cu, RD, PR, Co, Ve, Ec, 

“Ell s’asseia al seient 

del conductor per 

conduir a poc a poc”. 

https://dle.rae.es/?id=IURdQ8m#82jNz3V
https://dle.rae.es/?id=4Tpk0J8#Gkp7K7r
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Pe, Bo, Ch, Py, Ar, Ur. Co

nducir un vehículo. 

(Diccionario de 

americanismos, 2010) 

29. “En cuatro patas Emilio 

busca por el piso de la 

ducha, pero no encuentra 

nada” (pàg. 19). 

“Hay gente sentada en el 

piso en grupos hablando” 

(pàg. 17).  

“[…] se derretían sobre el 

piso de cerámica” (pàg. 

208). 

piso.  

m. Pavimento natural o art

ificial de las habitaciones, 

calles, caminos, etc. 

(DRAE, 2014) 

“A quatre grapes 

l’Emilio busca pel terra 

de la dutxa, però no hi 

troba res”. 

“Hi ha gent que parla 

asseguda en grups a 

terra”. 

“[...] es fonien sobre el 

terra de ceràmica”.   

 

Gràcies a la globalització, per les telenovel·les, el cinema, la literatura, etc. totes les 

paraules d’aquesta taula són molt habituals i fàcils d’entendre a Espanya i, per tant, no 

ha sigut molt difícil identificar-ne el significat i trobar una solució de traducció. A 

continuació es farà un comentari dels argentinismes d’aquesta taula que han portat més 

problemes en la traducció al català.  

 

Amb referència a l’exemple 17, és un fals amic, perquè podríem pensar que la traducció 

correcta al català podria ser departament, però en català no té aquest significat. En 

aquest cas, la paraula adequada és apartament. El mateix passa amb la paraula 23, 

chica, que és també un fals amic i, en aquests contextos no seria adequat traduir-ho per 

nena. També amb l’exemple 29, piso, la traducció per pis seria incorrecta, ja que fa 

referència al terra.  

 

Quant a l’ús dels manlleus en anglès en les varietats sud-americanes, és més habitual 

que a Espanya, tot i que també s’utilitzen, però segurament tenen un matís més neològic 

que a l’Amèrica Llatina, que, per proximitat amb els EUA, el contacte amb l’anglès és 

més visible a la llengua. En són exemple el 18, jean; el 21, computadora (que és un 

manlleu adaptat de computer) i el 24, living. Que s’han traduït per texans, ordinador i 

sala d’estar.  
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b) Argentinismes que s’entenen pel context  

 

 TEXT ORIGINAL DEFINICIÓ TRADUCCIÓ 

30. “Ella lo ayuda a sacarse 

la remera.” (pàg. 19).  

“[…] se mancha con 

sangre a propósito la 

remera y el jean.” (pàg. 

22). 

remera. f. Ar, Ur; Bo, Py, 

pop + cult → espon. 

Camiseta de manga corta. 

(Diccionario de 

americanismos, 2010) 

 

“Ella l’ajuda a treure’s 

la samarreta”. 

“[...] es taca a propòsit 

la samarreta i els 

texans amb sang”. 

31. “Y una voz grabada dice 

por el parlante […]” (pàg. 

18). 

 

parlante.  

m. Ho, ES, Ni, CR, Pa, Co

, Ve, Ec, Pe, Bo, Ch, Py, A

r, Ur. Aparato que, 

conectado a un transmisor 

o emisor de sonidos, 

transforma impulsos 

eléctricos en sonidos, 

amplificándolos. 

(Diccionario de 

americanismos, 2010) 

“I una veu gravada diu 

per l’altaveu [...]”. 

32. “[...] te afanaron por la 

calle.” (pàg. 21). 

afanar (se). 

Ho, Cu, Bo, Ur. alzarse, 

robar. (Diccionario de 

americanismos, 2010) 

“[...] t’han robat pel 

carrer”. 

33. “[...] y le pedían licuados 

a la mucama.” (pàg. 43). 

licuado. 

m. Mx, Gu, Ho, ES, Ni, PR

, Ec, Bo, Py, Ar, Ur; Pa, 

pop + cult → esm. Bebida 

que se prepara a base de 

frutas licuadas con leche o 

con agua. (Diccionario de 

americanismos, 2010) 

“[...] i demanaven sucs 

a la criada”. 



 

 31 

 

34. “Una tarde subí 

pedaleando la barranca 

de Galileo.” (pàg. 45). 

barranca. Segons una 

persona nativa, és una 

pujada.  

“Una tarda anava 

pedalejant per la 

pujada del carrer 

Galileo”. 

35. “[...] ella entró al vestuario 

de la pileta [...]” (pàg. 

179). 

“[...] si hubieran vuelto 

otra vez a la pileta [...]” 

(pàg. 179). 

pileta.  

f. RD, Bo, Py, Ar, Ur. Pisci

na. (Diccionario de 

americanismos, 2010) 

 

“[...] ella va entrar al 

vestuari de la piscina 

[...]”. 

“[...] si haguessin 

tornat un altre cop a la 

piscina [...]”. 

36. “Estaban en la última fila 

de asientos del ómnibus 

[...]” (pàg. 206). 

 

ómnibus.  

m. Vehículo de transporte 

colectivo para trasladar pe

rsonas, generalmente dent

ro de las poblaciones. 

(DRAE, 2014) 

“Eren a l’última fila de 

seients de l’autocar 

[...]”. 

 

37. “Buscaron sus mochilas 

[...]” (pàg. 211). 

buscar(se). 

intr. Ve. Dirigirse alguien h

acia un lugar. (Diccionario 

de americanismos, 2010) 

“Van anar a agafar les 

motxilles [...]”. 

38. “[…] una villa miseria, un 

basural […]” (pàg. 211). 

basural. m. 

Mx, Ho, Ni, Ec, Pe, Bo, Ch

, Py, Ar, Ur. Lugar en el 

que se acumula la basura 

de una 

población, generalmente 

para ser eliminada o 

reciclada. prest; cult → 

esm. (Diccionario de 

americanismos, 2010) 

“[…] un barri precari 

d’extraradi, un 

abocador […]”. 

 

Com que aquest text conté moltes paraules pròpies del parlar d’Argentina i que han sigut 

fàcilment identificables pel context, en aquesta graella només se n’han esmentat les 



 

 32 

 

més rellevants i a continuació es comentaran, juntament amb una justificació, les més 

significatives.  

 

En l’exemple 33 s’ha optat per traduir la paraula licuados per un genèric, sucs. Encara 

que les dues begudes s’assemblen, no són el mateix. Traduint-ho per sucs es perd 

precisió semàntica, però la informació necessària es manté. També es podria haver 

deixat en la llengua original, però s’ha descartat perquè el lector català segurament pot 

saber que és un licuado, ja que, com diu la mateixa paraula és alguna beguda que es 

liqua, però no hi ha tanta freqüència d’ús d’aquesta paraula. Pot ser que aquí no sigui 

tan habitual tenir liquadores a casa ni que no hi hagi tanta fruita tropical com a l’Amèrica 

Llatina... Haver-ho deixat en cursiva faria èmfasi en aquesta paraula quan realment no 

la té.  

 

Tal com s’ha comentat al començament, en alguns casos alguns mots no s’han trobat 

en obres lexicogràfiques i ha calgut l’ajuda de persones natives. Una d’aquestes 

paraules és l’exemple 34, barranca. Encara que pel context es pot entendre que és una 

pujada, no s’ha trobat aquesta accepció en cap diccionari i, per tant, ha calgut recórrer 

a l’ajuda d’un natiu per a confirmar-ho.  

 

Quant al número 36, ómnibus, encara que sí que existeixi la paraula òmnibus en català, 

s’ha traduït per un genèric: autocar. Aquest tipus de transport és molt utilitzat en diversos 

països de l’Amèrica del Sud, però no és gens conegut a Espanya i, per tant, de ben 

segur que el lector del text meta no entén la paraula, però pot arribar a intuir el significat 

mitjançant el context en què es troba. Per facilitar feina al receptor català i fer-li la lectura 

més fluida, l’opció de traduir-ho per autocar pot funcionar perfectament.  

 

c) Argentinismes opacs 

 

 TEXT ORIGINAL DEFINICIÓ TRADUCCIÓ 

39. ¿Che, no es medio de 

jovato el daiquiri?” (pàg. 

17). 

jovato, -a. 

sust/adj. Ar, Ur; Bo. fest. 

Persona de edad 

avanzada. pop + cult → 

espon. (jobato).  

(Diccionario de 

americanismos, 2010) 

“Escolta, això del 

daiquiri no és una cosa 

de carques?”. 
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40. “[...] estas minas deben 

tomar speed con vodka 

[...]” (pàg. 17). 

mina.  

f. Bo, Py, Ar, Ur. Mujer. 

pop + cult → espon. 

(nami). (Diccionario de 

americanismos, 2010) 

“[...] aquestes dones es 

deuen fotre speed amb 

vodka [...]”. 

41. “Se aprietan en un rincón 

del ascensor.” (pàg. 18). 

apretar (se). intr. 

prnl. CR, Cu, Ur. Abrazar

se y besarse una pareja 

con pasión. pop + cult → 

espon. (Diccionario de 

americanismos, 2010) 

“Es petonegen i 

s’abracen 

apassionadament a un 

racó de l’ascensor”. 

42. “Sandra, tenés un culo 

tan paradito y apretado 

[…]” (pàg. 19).  

 

parado, -a. bien ~. loc. 

adj. Ho, Ec. Referido a 

persona, que tiene buena 

presencia física. 

(Diccionario de 

americanismos, 2010) 

“Sandra, tens un cul tan 

perfecte i apretat […]”.  

43. “[…] pero me acuerdo de 

que era lacia, sobre todo 

eso. Era más lacia que 

linda.” (pàg. 42). 

lacio, -a. Segons una 

persona nativa, en 

aquest context vol dir 

delicat/da.  

“ […] però recordo que 

era delicada, sobretot 

això. Era més delicada 

que guapa”.  

44. “Vamos a un telo que hay 

acá a la vuelta en 

Arenales.” (pàg. 18).  

“Entran al telo, […]” (pàg. 

18).  

“A una amiga una vez se 

le quedó el auto en un 

telo […]” (pàg. 21). 

telo. m. Pe, Ar, Ur; Bo, 

delinc. Establecimiento 

público en el que se 

alquilan habitaciones por 

horas para tener 

relaciones sexuales. pop 

+ cult → espon ^ fest. 

(Diccionario de 

americanismos, 2010) 

“Anem a un lloc amb 

habitacions que hi ha 

aquí mateix, al carrer 

Arenales”.   

“Entren a l’establiment, 

[…]”.  

“a una amiga se li va 

espatllar el cotxe a un 

motel […]”. 

45. “Una vez fuimos al cine a 

la trasnoche […]” (pàg. 

45). 

trasnoche. 

f. Pe, Bo, Py, Ar, Ur. Sesi

ón de espectáculos 

cinematográficos, 

 “Un cop vam anar a la 

sessió golfa del cine 

[…]”.  
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televisivos o de revista 

que se ofrece después de 

la medianoche. 

(Diccionario de 

americanismos, 2010) 

46. “Che, el otro flaco […]” 

(pàg. 45).  

 

flaco, -a. 

fórm. Ch, Py, Ar, Ur. Se 

usa para dirigirse a una 

persona joven. pop + cult 

→ espon. (Diccionario de 

americanismos, 2010) 

“Aquell altre xaval […]”. 

47. “[…] un torso que una vez 

en una quinta, con esa 

piel bronceada […]” (pàg. 

178).  

“El ómnibus atravesó una 

zona de quintas y 

viveros.” (pàg. 210). 

quinta. Pa, Ar. Finca de 

descanso o de 

veraneo, generalmente 

situada en los 

alrededores de una 

ciudad. (Diccionario de 

americanismos, 2010) 

 

“[…] un tors que un cop 

en una piscina de la 

urbanització, amb 

aquella pell bronzejada 

[…]” (pag. 178). 

“L’autocar va travessar 

una zona 

d’urbanitzacions i 

vivers”.  

48. “[…] había ido con la idea 

de pintar con tiza 

reproducciones de 

cuadros en las veredas 

del centro comercial […] 

(pàg. 206). 

vereda.  

f. Pa, Ec, Pe, Bo, Ch, Py,

 Ar, Ur. Acera, orilla de la 

calle destinada al uso de 

los peatones. 

(Diccionario de 

americanismos, 2010) 

“[…] hi havia anat amb 

la idea de pintar amb 

guix reproduccions de 

quadres a les voreres 

del centre comercial 

[…]”. 

49. “[…] puso, en un 

balneario concurrido, un 

cartelito […]” (pàg. 207). 

“Una tarde llegaron al 

balneario […]” (pàg. 207). 

balneario.  

m. Gu, ES, Ni, RD, Co, V

e, Ec, Pe, Ch, Ur. Lugar, 

generalmente situado 

junto al mar o a un río, en 

el que se brinda 

distracción y confort al 

“[…] va posar, en una 

platja concorreguda, un 

cartellet […]”.  

“Una tarda van arribar a 

la platja […]”.  
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visitante. (Diccionario de 

americanismos, 2010) 

50. “[…] el chico alto y 

morocho, de pelo largo 

[…]” (pàg. 207). 

morocho, -a.  

adj/sust. Pa, Co, Pe, Bo, 

Py, Ar, Ur; Ch, 

cult → espon. Referido a 

persona, que tiene piel 

morena. pop. 

(Diccionario de 

americanismos, 2010) 

“[…] noi alt i moreno, de 

cabells llargs […]”. 

51. “Que son unos negros, 

Belén. Ni los conocés.” 

(pàg. 206). 

negro. Segons una 

persona nativa, en 

aquest context s’utilitza 

per a referir-se 

despectivament a la gent 

del carrer, que es droga, 

que es passa tot el dia al 

carrer, sense plans de 

vida, etc. No té res a 

veure amb la gent negra. 

“Que són uns penques, 

Belén. Ni els coneixes”.  

52. “[…] la pollera larga de 

flores estampadas […]” 

(pàg. 209). 

pollera.  

f. Co:N, Ch, Py, Ar, Ur. F

alda o parte del vestido 

de mujer que cae desde 

la cintura. (Diccionario de 

americanismos, 2010) 

“[...] la faldilla llarga de 

flors estampades […]”.  

 

En aquesta taula només s’hi esmenten alguns dels argentinismes “opacs” que s’han 

trobat en els relats, és a dir, les paraules pròpies de la variant argentina que no s’han 

pogut identificar fàcilment pel context i que, per tant, ha calgut fer una recerca més 

exhaustiva per trobar-ne el significat i una bona solució de traducció. A continuació es 

farà una explicació dels mots que més dificultat han pogut comportar per traduir i una 

breu justificació.    

 

Quant als falsos amics, se n’han trobat diversos en els textos i cal saber-los identificar i 

anar amb compte per no caure en el parany i traduir-los literalment. El número 41, 
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apretar(se), n’és un. De primer cop d’ull, i pel context, sembla que apretar vulgui dir 

estrènyer en el sentit que s’han posat a dos pams l’un de l’altre en un racó de l’ascensor. 

Però realment s’ha de fer recerca per entendre que aquest no és el significat en aquesta 

frase, sinó que realment el que estan fent els personatges és petonejar-se 

apassionadament. El mateix passa amb l’exemple 42, parado, que a primera vista ens 

podríem pensar que podria significar parat, però realment en aquest context significa 

que el seu cul té un bon aspecte físic i, per tant, s’ha decidit traduir-ho per perfecte, que 

hi funciona perfectament. L’adjectiu flaco, en el número 46, ens podríem pensar, també 

pel context, que vol dir que l’altre noi és prim, però, si observem la definició del 

Diccionario de americanismos, podrem comprovar que realment significa que és una 

persona jove. Per mantenir el registre informal de l’original no s’ha traduït per jove, sinó 

per xaval, que té una connotació més col·loquial i significa el mateix. Finalment, un altre 

exemple de fals amic és l’exemple 40, mina, que significa dona i no pas mina en sentit 

d’excavació subterrània com podríem pensar.   

 

Quant a la paraula telo, en el número 44, ha comportat algunes dificultats traduir-la. 

Primer de tot perquè es tracta d’una paraula que no té un equivalent exacte al català, ja 

que és una mena d’hotel, però destinat principalment a anar-hi per tenir-hi relacions 

sexuals. En segon lloc perquè es repeteix fins a tres vegades en un mateix relat i, per 

tant, és una paraula que cal entendre i que té certa importància en el text. Dit això, en 

cada frase que apareix s’ha traduït d’una manera o altra. Pel que fa a la primera frase 

(“Vamos a un telo que hay acá a la vuelta en Arenales”), que és el primer cop en què 

apareix aquesta paraula, s’ha plantejat una opció més aviat descriptiva, com a forma 

d’explicació: lloc amb habitacions, que permet entendre el significat. “Aquesta traducció 

està justificada quan el valor comunicatiu de l’element cultural és essencial en el text, 

però no quan representa només un ingredient del rerefons cultural” (Manual de traducció 

anglès-català). En relació amb la segona frase (“Entran al telo, […]”), que apareix just 

després de la primera, s’ha considerat no repetir “lloc amb habitacions” i s’ha utilitzat el 

genèric establiment, perquè ja s’ha acabat de dir cap on anaven. Finalment, en l’última 

oració (“A una amiga una vez se le quedó el auto en un telo […]”) s’ha traduït per motel, 

que no és exactament el mateix, perquè un motel és “[HO] Hotel situat a peu de 

carretera, especialitzat en l’allotjament de persones que viatgen en automòbil” (DIEC2) 

i en el relat es troba al mig de la ciutat i hi han anat a peu. No obstant això, en el context 

en què apareix aquest mot en l’última frase i com que a més fa servir la paraula auto 

(cotxe), motel sembla una bona solució de traducció, perquè també té aquesta 

connotació (adoptada per moltes pel·lícules) de llogar-ho per hores per anar-hi a tenir 

relacions sexuals.  En cap cas s’ha optat per deixar-ho en castellà i en cursiva, perquè 
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faria èmfasi en l’estil del text i no aconseguiria el mateix to i podria entorpir la lectura 

perquè el receptor català hauria de buscar-ne el significat.  

 

Pel que fa a la paraula del número 45, trasnoche, té un equivalent exacte en català: 

sessió golfa. La sessió golfa “[…] fa referència a les hores intempestives en què es 

projecten les pel·lícules” (Neolosfera, 2014), “Sesión golfa denota coloquialmente las 

sesiones de cine, teatro u otro espectáculo que tienen lugar en la madrugada, 

usualmente a la 1:00 am.” (Martes Neológico, 2018). Per tant, no és necessari deixar-

ho en la llengua original o buscar alguna alternativa de traducció, com ara la definició.  

 

Quant al número 47, quinta, a part de la definició del Diccionario de americanismos, és, 

segons la Viquipèdia, un tipus de propietat destinada generalment a passar els caps de 

setmana o períodes vocacionals no molt lluny de les grans ciutats. Solen tenir una 

extensió considerable de terreny amb jardí i que freqüentment inclou una piscina [...]. 

Un possible equivalent al català seria vil·la o xalet. Tot i així, pel context del text en la 

primera frase, no es tracta d’una casa particular, ni una casa d’estiueig de la família, 

perquè parla de vestidors i és un noi que no coneix... Per tant, sembla més una piscina 

pública o, en aquest cas, és una piscina d’una urbanització. Tot i no ser ben bé el mateix 

sí que seria versemblant, perquè moltes urbanitzacions tenen una piscina. En la segona 

frase també s’ha mantingut el substantiu plural urbanitzacions per denominar quintes, 

és a dir, el conjunt de cases.  

 

Amb referència a l’argentinisme balneario, en el número 49, és clarament un fals amic. 

Com ja s’ha explicat en la definició, es tracta d’un lloc a prop del mar. En català, però, 

un balneari és un “m. [LC] [MD] Establiment de banys públics, especialment medicinals” 

(DIEC2). És un lloc de descans, no al costat de la platja i segurament no freqüentat per 

noies joves. Per tant, cal anar amb compte en no confondre les dues paraules. S’ha 

optat per traduir-ho pel genèric platja que, tot i no ser exactament el mateix que 

balneario, el lector català es fa a la idea que estan situats a la platja. Això no passaria si 

s’hagués deixat la paraula balneario igual que en l’original, que podria portar a 

confusions i pensar que són en un balneari, tal com es coneix en català.  

 

Finalment, tal com ja s’ha mencionat anteriorment, en la recerca d’algunes paraules o 

expressions no s’ha trobat el significat d’alguns mots en obres lexicogràfiques i, per tant, 

s’ha hagut de recórrer a l’ajuda de natius. Els adjectius lacio (exemple 43) i negro 

(exemple 51) són dos mots que han comportat problemes en el moment de traduir, ja 

que no s’identificaven en el context i no s’ha trobat informació d’aquestes paraules en el 



 

 38 

 

sentit que es referia l’autor. Segons una persona nativa, lacio significa delicat o delicada. 

Pel que fa a l’adjectiu negro, s’utilitza per a referir-se despectivament a la gent que no 

té cap objectiu de vida i que es droga i no té res a veure amb la gent negra. Per tant, 

s’ha decidit traduir-ho per penques, ja que el significat s’hi aproxima molt.  

 

4.1.3. Col·loquialismes 

 

Com ja s’ha anat esmentant al llarg del treball, els relats tenen com a característica la 

col·loquialitat i el llenguatge oral que s’ha hagut de transportar en la traducció literària al 

català. Per fer-ho, ha calgut utilitzar opcions no normatives, però genuïnes. És a dir, 

formes col·loquials típiques de la parla espontània, però que no apareixen en obres 

lexicogràfiques normatives. Fins i tot, la nova Gramàtica de la Llengua Catalana de 

l’Institut d’Estudis Catalans (GIEC) justifica que “per raons de versemblança” podria 

caldre “utilitzar registres informals que no sols mostren trets impropis de la llengua 

general, sinó que poden requerir l’ús d’expressions externes a la llengua catalana i no 

acceptables” (p. XXVI). N’és un exemple l’ús de la paraula nòvio, que és una paraula no 

normativa, però documentada en diverses obres lexicogràfiques com ara l’Ésadir o el 

Diccionari 62 de la llengua catalana, en comptes de xicot.  

En aquest apartat es mencionarà el lèxic col·loquial més rellevant dels textos en castellà 

de l’Argentina, la forma en què s’han traduït al català i el perquè de la tria d’una opció 

de traducció o una altra per transmetre al lector el mateix missatge de l’original, per crear 

la il·lusió d’autenticitat, mitjançant una oralitat fingida.  

 

Un dels aspectes que cal destacar del lèxic col·loquial en els textos és la paraula che, 

de la qual s’ha parlat en l’apartat de l’espanyol d’Argentina, molt usada en la llengua oral 

a l’Argentina i també a altres països veïns, com ara Uruguai i Paraguai. Segons el 

context pot ser una interjecció: ¡Che!, que s’utilitza per expressar sorpresa o desgrat. 

També pot ser una fórmula utilitzada per demanar o preguntar alguna cosa a alguna 

persona amb qui es té confiança. És considerada adjectiu quan fa referència als 

habitants de l’Argentina: els che. Com que és una paraula pròpia d’aquestes zones i que 

no s’utilitza en català i castellà d’Espanya, la seva traducció es fa una mica difícil. A 

continuació, alguns exemples del text, la seva traducció al català i la justificació: 

 

TEXT ORIGINAL TRADUCCIÓ 

“¿Che, no es medio de jovato el 

daiquiri?” (pàg. 17). 

“Escolta, això del daiquiri no és una cosa 

de carques?”. 
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“¡Uy, las seis ya, che. Matamos la 

tarde!” (pàg. 44).  

“Ui! Ja són les sis, tu. Hem matat la tarda!”. 

“Che, el otro flaco […]” (pàg. 45). “ø Aquell altre xaval […]”. 

 

En el cas dels primers dos exemples, la interjecció che serveix per demanar atenció, per 

tant, s’ha utilitzat un vocatiu que funcioni pel context en la traducció al català. En altres 

contextos, com és el cas de la tercera frase, s’ha optat per elidir-la.   

 

Una altra interjecció és la de ¡Viste!, també utilitzada com a falca en el discurs parlat, 

sense cap significat especial. Tot seguit, es mostren alguns exemples amb aquesta 

interjecció i la seva traducció: 

 

TEXT ORIGINAL TRADUCCIÓ 

“¿Viste cuando volvés de las vacaciones 

y llegás a tu casa y está doto muy 

silencioso y abrís la canilla y sale el agua 

marrón [...]?” (pàg. 210). 

“Saps quan tornes de vacances i arribes 

a casa i està tot molt silenciós i obres 

l’aixeta i surt l’aigua marró […]?”. 

“Yo el otro día le tiré la lengua a Verónica, 

viste, le digo […]” (pàg. 45).  

“L’altre dia li vaig estirar la llengua a la 

Verónica, ø li vaig dir: […]”. 

 

És també típic del discurs parlat fer servir el verb dar en imperatiu: dale, que 

“fórm. Ve, Bo, Py, Ar; Pe, Ch, pop + cult → espon; Ur, juv, pop. Se usa para responder 

afirmativamente a una proposición” (Diccionario de americanismos, 2010). A 

continuació, alguns exemples dels relats amb la respectiva traducció:  

 

 

TEXT ORIGINAL TRADUCCIÓ 

“Dale, vení, no me banco esperar sola, 

me dijo” (pàg. 42).  

“Au, vine, no m’agrada gens esperar sola, 

em va dir”. 

“¿Querés que nos vayamos? Dale, 

contesta ella.” (pàg. 18).  

“Vols que marxem? Vinga, contesta ella”.  

“Dale, dijo, y se perdió hacia los cuartos.” 

(pàg. 82). 

“D’acord, va dir, i va desaparèixer cap a 

les habitacions”.  
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“—Dale, regalameló ahora —insistió ella” 

(pàg. 212).  

“—Vinga, regala-me’l ara —va insistir 

ella”. 

 

També s’utilitza en alguns casos la interjecció ¡Dale! o ¡Dele! que, segons el Diccionario 

de americanismos, expressa una ordre o autorització perquè algú iniciï alguna acció. 

Vegem-ne alguns exemples amb la traducció proposada:  

 

TEXT ORIGINAL TRADUCCIÓ 

“Una sola trompada, dale” (pàg. 22).  “Només un cop de puny, fot-li”. 

 

“¡De vuelta, más fuerte, cagón de mierda, 

dale!” (pàg. 22). 

“Torna-hi, més fort, cagat de merda, fot-

li!”.  

 

 
A part de les interjeccions, hi ha altres paraules i expressions en el text que el fan més 

col·loquial, com si fos un discurs parlat. Es considerarà una bona traducció quan el text 

d’arribada transmeti al lector català el mateix missatge que el text original. Per tal 

d’aconseguir-ho es poden fer servir diverses tècniques. Per exemple, canviar paraules 

per compensar la manca de col·loquialitat en el text. Si observem l’exemple 54 de la 

taula situada més avall, la paraula mina, que significa dona: “mina.  

f. Bo, Py, Ar, Ur. Mujer. pop + cult → espon. (nami)”. (Diccionario de americanismos, 

2010), té una marca de col·loquialitat en el diccionari. Com que en català les opcions 

col·loquials per referir-se a una “noia” no són tan habituals (per exemple, la paraula paia 

no és habitual a tot el territori), s’ha compensat amb el verb fotre. El mateix passa amb 

les frases de l’exemple 60, nòvio, que, com s’ha comentat anteriorment, no és una 

paraula normativa, però per raons de versemblança s’ha utilitzat.  A continuació, més 

exemples:  

 TEXT ORIGINAL TRADUCCIÓ 

53. “Me estoy haciendo pis, dice ella.” 

(pàg. 18).  

“M’estic pixant, diu ella. Vols que 

marxem? Vinga, contesta ella”. 

54. “[...] estas minas deben tomar 

speed con vodka [...]” (pàg. 17). 

“[...] aquestes dones es deuen fotre 

speed amb vodka [...]”. 

55. “Pero yo creo que ya ni le importa.” 

(pàg. 17). 

“Però crec que tant se li’n fot”. 
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56. “¿Y ella qué hace todo el día?” (pàg. 

17).   

“I ella què fot durant tot el dia?”. 

57. “[...] no vas a meter mi cadena ahí.” 

(pàg. 20).   

“[...] no fotràs la meva cadena en aquest 

forat”. 

58. “¿Qué hago?, pregunta él 

desesperado.” (pàg. 20).  

“I ara què cony faig?, pregunta ell 

desesperat”.  

59. “Franco levanta la tabla y le pega un 

planazo sólido que le da justo en la 

ceja y el pómulo.” (pàg. 22).  

“El Franco aixeca la fusta i li fot un batzac 

que li dona just a la cella i al pòmul”. 

60. “Venía con un novio, no debería 

haber hecho eso, estoy muy 

borracha, me quiero duchar.” (pàg. 

19).  

“[...] yo me separé de mi novio hace 

dos meses y fue una liberación total 

[…]” (pàg. 21).  

“[…] que yo pensé que eran novios 

porque se hacían masajes en el 

sillón.” (pàg. 42). 

“Hi venia amb un nòvio, no ho hauria 

d’haver fet, estic molt borratxa, em vull 

dutxar”. 

 

“[...] jo em vaig separar del meu nòvio fa 

dos mesos i va ser un alliberament total 

[...]”. 

“[...] que jo pensava que eren nòvios 

perquè es feien massatges a la butaca”. 

 

 

Per acabar, els renecs i els usos despectius apareixen sovint en algun relat i són una 

marca molt evident de col·loquialitat. Per traduir-los s’han buscat altres renecs en català 

que transmetin, sempre que sigui possible, la mateixa intenció que l’original, que semblin 

genuïns.  Tot seguit, alguns exemples:  

 

 TEXT ORIGINAL TRADUCCIÓ 

61.  “Dice carajo en cada intento 

fallido.” (pàg. 20).  

“Deixa anar un merda en cada intent 

fallit”. 

62. “¿Te podés callar, nena?, bastante 

difícil es tratar de sacar esto de acá 

como para encima tener que es- 

“Per què no calles, xata?, prou difícil és 

provar de treure això d’aquí perquè a més 

a més hagi d’escoltar els teus comentaris 

d’imbècil torracollons”.  
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cuchar tus comentarios de pendeja 

pelotuda.” (pàg. 21).  

63. “[…] mira de nuevo con la luz del 

celular y dice: Mierda, pendeja hija 

de puta.” (pàg. 21).   

“[...] torna a mirar amb la llum del mòbil i 

diu: Merda, quina filla de puta”.  

64. “Son reboludas” (pàg. 208). “Són estúpides”. 

65. “—¿Por qué me pusieron esa cara 

de culo tus amigas en la terminal?” 

(pàg. 208). 

“—Per què m’han mirat amb cara de 

merda les teves amigues a la terminal?”.  

 

 

4.2. Aspectes morfosintàctics 

 

L’espanyol de l’Argentina té unes característiques morfològiques i sintàctiques diferents 

de l’espanyol d’Espanya que, en el moment de traduir al català, s’ha d’anar amb compte 

i evitar caure en el parany de la traducció literal i paraules i expressions que no són 

típiques de la llengua meta. Com ja s’ha esmentat en l’apartat de l’espanyol d’Argentina, 

un dels aspectes més destacables d’aquesta variant és l’ús de vos en lloc de tu. Que en 

castellà s’anomena voseo. No s’utilitza amb la forma del verb de segona persona del 

plural (p. ex. vos eres), com en català i en castellà, sinó que s’utilitza amb el verb en 

segona persona del plural, contret (amb els sufixos -as, -és i -ís) i sense el diftong. Al 

llarg dels relats del llibre Breves amores eternos hem pogut veure molts exemples, que 

per fer la traducció al català s’han traduït amb el verb en segona persona del plural: 

 

TEXT ORIGINAL TRADUCCIÓ 

“¿Vos sos medio brasilera?” (pàg. 18). “Ets mig brasilera?”. 

“¿Qué hacés, Pedrito?” (pàg. 45). “Què fas, Pedrito?”. 

“No las podés sacar de la Recoleta y el 

country” (pàg. 208). 

“No les pots treure del barri de la Recoleta 

i el country”. 

“ [...] por si César y vos me hacían algo” 

(pàg. 208). 

“[…] per si el César i tu em fèieu alguna 

cosa”. 

 

Una altra característica sintàctica és l’ús de ustedes en lloc de vosotros, que apareix 

amb el verb en tercera persona del plural (p. ex. ustedes compran). Per traduir-ho al 
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català no farem servir el pronom personal vostè o vostès, ja que és una forma de 

tractament emprada en adreçar-se a algú amb formalitat i que expressa distanciament 

social. Així doncs, caldrà utilitzar el pronom vosaltres, que no té la connotació de 

formalitat. Ho podem veure en alguns exemples en la traducció:  

 

TEXT ORIGINAL TRADUCCIÓ 

“Le decís que el baño de ustedes no anda 

[...]” (pàg. 81). 

“Li dius que el vostre lavabo no funciona 

[...]”. 

“Ustedes quedensé en su jardincito de 

infantes y no se metan en mi vida” (pàg. 

208). 

“Vosaltres seguiu amb les vostres 

criaturades i a mi deixeu-me en pau”. 

“Los primeros días que empecé a estar con 

ustedes me querían prestar un celular […]” 

(pàg. 208). 

“Els primers dies que estava amb 

vosaltres em volien deixar un mòbil […]”. 

 

Un altre aspecte morfosintàctic que hem trobat en els relats traduïts, i que també és 

propi d’aquesta varietat, és l’ús molt concret de l’article neutre lo propi d’aquesta varietat: 

“lo de” per “la casa de”, que apareix repetides vegades en els textos origen. Per 

exemple: 

 

TEXT ORIGINAL TRADUCCIÓ 

“Tenía que traer cosas a lo de Franco.” 

(pàg. 18). 

“Havia de portar coses a casa del 

Franco”. 

“empezó a quedarse en lo de César y el 

Indio [...]” (pàg. 208). 

“va començar a quedar-se a casa del 

César i l’Indio […]”. 

“les constestó, y se llevó su ropa para 

dormir en lo del Indio […]” (pàg. 208). 

“els va respondre i es va endur la roba per 

dormir a casa de l’Indio […]”. 

 

Cal remarcar, però, que quan no es refereix a la casa d’algú, sinó només al substantiu 

casa, aquest apareix tal qual en el text. Vegem-ne un exemple: “Belén dejó de ir a dormir 

a la casa que alquilaba con sus cinco amigas […]” (pàg. 207), que s’ha traduït per “la 

Belén va deixar d’anar a dormir a la casa que llogava amb cinc amigues”.  
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Una altra característica d’aquest dialecte que hem trobat en els relats traduïts i que 

creiem que val la pena destacar perquè representa una dificultat a l’hora de traduir és la 

duplicació dels substantius personals definits de tercera persona amb el pronom 

personal de tercera persona lo. Aquest costum es considera pleonàstic i inacceptable si 

s’aplica al català o al castellà d’Espanya i, per tant, s’ha d’eliminar i corregir en la 

traducció. A continuació, alguns exemples dels textos on apareix aquesta construcció:  

 

TEXT ORIGINAL TRADUCCIÓ 

“lo ayuda a Franco a cortar fruta mientras 

fuman un porro” (pàg. 17). 

“ajuda el Franco a tallar fruita mentre es 

fumen un porro”. 

“Lo busca a Franco entre los grupitos de 

borrachos” (pàg. 21). 

“Busca el Franco entre els grupets de 

borratxos”.  

 

En canvi, hi ha un exemple en el relat Tatiana despullada, en la frase “Lo odiábamos al 

gordo Molina” (pàg. 80), que fa la duplicació dels substantius perquè hi ha un èmfasi 

(pel verb odiar). Per traduir-ho al català es podria mantenir la tematització a la dreta: 

“L’odiàvem, el gras del Molina”, per mantenir l’èmfasi que busca l’original.   

 

Una altra peculiaritat de l’espanyol d’Argentina és el queísmo (la supressió indeguda 

d'una preposició davant de la conjunció que, quan la preposició ve exigida per alguna 

paraula de l'enunciat) són peculiaritats d’aquest parlar. En el llibre es comet un error 

intencionat d’aquest fenomen: “Me acuerdo que seguimos de largo […]” (pàg. 44). “El 

verbo acordar(se), cuando significa ‘tener algo presente en la memoria’, se construye 

con la preposición de […] ya desde antiguo es frecuente omitir la preposición de tras el 

verbo acordar(se), en especial en la lengua oral y coloquial […], aunque recomienda 

que en la lengua general culta se mantenga” (Fundéu). Segons la norma es pot ometre 

la preposició sempre que es tracti d’un context oral i col·loquial, com és el cas d’aquesta 

frase. En la traducció al català, però, “L’elisió de la preposició també és viva en tots els 

registres en certs contextos, com ara quan l’oració subordinada es troba dislocada: Que 

em diu la veritat, no en dubto pas / No en dubto pas, que em diu la veritat. En canvi, en 

els registres informals, s’observa el manteniment de la preposició, d’una manera més o 

menys freqüent segons diversos factors, com quina és la preposició, de quin element 

depèn la subordinada i quin és el context d’ús. […]” (GIEC). Veient el que diuen les obres 

lexicogràfiques, s’ha optat per traduir-ho sense la preposició:  “Me’n recordo ø que vam 

seguir caminant […]”.  

 

http://lema.rae.es/dpd/srv/search?id=R0RkhrRE2D6itXvKdn


 

 45 

 

També hi ha un ús preferent dels adverbis demostratius acá i allá, típics en molts parlars 

d’Amèrica Llatina, en comptes d’aquí i allí. En el castellà d’Espanya hi ha una petita 

diferència entre aquests adverbis: “Allá y acá son dos adverbios próximos a allí y aquí, 

aunque la diferencia es algo imprecisa. Una posible diferenciación es 

que acá y allá denotan un lugar más impreciso que aquí y allí. Otra posible 

diferenciación es que allá y acá van por lo regular a las oraciones con la idea de 

movimiento y allí y aquí con la de permanencia […].” (Wikilengua). En canvi, a 

l’Argentina no es fa aquesta diferència i s’utilitzen en els mateixos contextos que aquí i 

allí. A continuació, dos exemples del text i la traducció:  

 

TEXT ORIGINAL TRADUCCIÓ 

“No me voy de acá hasta que lo saco, dice 

Emilio.” (pàg. 20). 

“No marxaré d’aquí fins que el tregui, diu 

l’Emilio”. 

Guardá el chip y dejá el aparato acá” 

(pàg. 22). 

“Guarda el xip i deixa l’aparell aquí”. 

  

Per acabar, un aspecte característic d’aquest parlar, i de gran part de l’Amèrica del Sud, 

és l’ús del prefix re- davant un adjectiu per denotar valor superlatiu, en sentit de muy. 

“[...] se podría decir que al igual que su origen (que significa "de nuevo" o "volver a"), 

usado por ejemplo en verbos como renacer, rehacer, etc., se usa como una sola palabra; 

rebueno, recaro, remalo, rebueno, relento, etc. Generalmente se usa en conjunto a 

adjetivos o adverbios conocidos, pero también muchas veces junto a otros modismos; 

rechanta, refome, rechulo, etc.” (Italky.com). El prefix -re en el castellà d’Espanya també 

té el significat d’intensificador, ja que, segons la RAE, pot denotar repetició, 

intensificació, oposició, resistència o negació, depenent del context. El mateix passa en 

català: “Prefix d'un adjectiu o d'un adverbi (en llatí re-) que li dóna força de superlatiu. 

Ex.: rebé, refí.” (DIEC2). No obstant això, és un recurs molt habitual a la varietat 

argentina, però el seu ús no és tan freqüent aquí. Per tant, a l’hora de traduir-ho al català 

caldrà tenir-ho en compte i no caure en el parany de la traducció literal i buscar 

alternatives que resultin versemblants i funcionin en el context, com ara altres 

intensificadors: com un superlatiu, l’adverbi molt, etc. Vegem-ne alguns exemples del 

text: 

 

TEXT ORIGINAL TRADUCCIÓ 

“Es relindo el lugar” (pàg. 209). “El lloc és xulíssim”. 
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“Son reboludas” (pàg. 208). “Són estúpides”. 

“Vas a estar recerca de casa” (pàg. 210). “Estaràs molt a prop de casa”. 

 

4.3. Referències culturals i geogràfiques 
 

Segons Pérez (2016), es consideren referències culturals els elements característics 

propis d’un país o regió determinats, en aquest cas de la cultura d’origen, i que no 

existeixen en la cultura d’arribada. Actualment, amb la globalització ens és més fàcil 

buscar i trobar què són exactament aquests referents, però generalment no tenen una 

traducció en la llengua d’arribada. La feina del traductor és transmetre al lector els 

elements necessaris perquè pugui construir l’esquema adequat al context, valorant en 

cada cas el grau d’interferència. Durant el procés de traducció s’han introduït les 

referències culturals al text meta mitjançant diverses tècniques de traducció, de tal 

manera que siguin entenedores per al receptor i que es transmeti, en tant que sigui 

possible, la idea inicial de l’autor en el text d’origen.  

 

En els cinc relats breus que s’han traduït s’han trobat diverses referències culturals que, 

com s’ha dit anteriorment, s’han traduït amb diferents procediments de traducció tenint 

en compte el receptor i el text meta. En alguns casos s’ha optat per addicionar informació 

de manera més o menys exhaustiva que permeti entendre el significat, com a forma 

d’explicació. N’és un exemple: “Una sola vez casi nos pisa un 60; estuvimos muy cerca” 

(pàg. 41). D’entrada el lector català no sap desxifrar si es tracta d’un cotxe o el número 

d’un autobús. En aquest context, el 60 fa referència a un dels autobusos de la línia 60 

de la ciutat de Buenos Aires i, per tal d’evitar confusions i facilitar la lectura al lector, s’ha 

optat per traduir-ho d’aquesta manera: “Una vegada gairebé ens xafa un bus de la línia 

60; ens va venir d’un pèl”. 

 

En alguns casos s’ha utilitzat la tècnica de substitució per un equivalent, “que s’utilitza 

quan en el text origen apareix algun element cultural similar en la llengua meta, però no 

ben bé igual.” (Manual de traducció anglès-català) Veiem alguns exemples: “Siguen 

cortando frutillas y duraznos” (pàg. 17). Primer de tot cerquem la definició de frutilla al 

diccionari de la RAE: “f. Arg., Bol., Chile, Ec., Par. y Perú. Especie de fresón” i la definició 

de durazno: “m. Fruto del duraznero (‖ variedad de melocotonero)”. S’ha traduït per 

termes genèrics maduixes i préssecs: “Continuen tallant maduixes i préssecs”. Encara 

que, com s’ha vist en les definicions, no són exactament maduixes ni préssecs, sinó una 

varietat, en traduir-ho per un genèric es perd una mica de precisió semàntica, però es 
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manté la informació indispensable de l’original per a la correcta lectura i comprensió del 

text. L’opció de substituir frutillas i duraznos per la definició cridaria l’atenció del lector 

com si fos un element clau del text perquè trauria tota l’espontaneïtat del text, tal com 

diu el Manual de traducció anglès-català, “la substitució per un equivalent es considera 

un procediment més recomanable que la definició o el manlleu, ja que és una tècnica 

més àgil i transparent”. El fet de deixar-ho en la llengua original i aquestes paraules en 

cursiva també seria una opció, però s’ha optat per descartar-la perquè el lector català 

segurament no coneix aquestes fruites i les hauria de buscar al diccionari, la qual cosa 

entorpeix la lectura.  

 

Ens trobem en el mateix problema amb aquestes frases: “Comieron alfajores” (pàg. 209) 

i “¿Querés el medio alfajor que quedó?” (pàg. 210). Els “alfajores” són uns dolços típics 

d’alguns països de l’Amèrica del Sud fets amb massa de rebosteria i poden anar farcits 

de xocolata, melmelada o almívar de llet. Com que no són un dolç habitual a Catalunya 

ni a Espanya, segurament el lector català no conegui aquest menjar, s’ha optat també 

per la substitució per un equivalent, galetes, amb la qual cosa es perd una mica de 

precisió semàntica, però es manté la informació necessària de l’original i tampoc és un 

element essencial en l’argument. “Van menjar galetes” i “Vols el mig tros de galeta que 

ha quedat?”. A més, com que l’estil del text és col·loquial, espontani i molt oral, els 

termes deixats en l’idioma original i en cursiva no aconseguirien el mateix to. 

 

En el cas dels relats que s’han traduït, tot i que apareixen moltes referències 

geogràfiques, la majoria són de topònims menors. En els relats que s’han traduït 

apareixen topònims de l’Argentina. Per exemple: “Emilio cruza la plaza Las Heras [...]” 

(pàg. 16), que s’ha traduït per “L’Emilio creua la plaça Las Heras […]”. Es tracta d’un 

topònim menor —com s’explica a Rodamots.cat són els “noms propis d’entitats o 

accidents geogràfics menys importants”— i, en general, se’n tradueix la part genèrica i 

es deixa en forma original la part concreta. El mateix passa amb “[...] caminando por 

Galileo hasta que nos sentamos en la escalera de la plaza Mitre [...]” (pàg. 44) per “carrer 

de Galileo” i “plaça Mitre”. Cal destacar que en l’original no hi apareix el genèric carrer 

quan parla del carrer de Galileo, però s’ha afegit en la traducció perquè el lector català 

sàpiga si s’està parlant d’un carrer, d’un barri, d’un parc, etc. S’ha utilitzat la mateixa 

tècnica amb el carrer Arenales en la frase: “Vamos a un telo que hay acá a la vuelta en 

Arenales” (pàg. 18), “Anem a un lloc amb habitacions que hi ha aquí mateix, al carrer 

Arenales”. En el relat La tornada, cap al final, parla de “La Cárcova” en la frase “pero 

este año yo curso en La Cárcova, en Costanera Sur” (pàg. 211). Es tracta d’una escola 

superior de Belles Arts de Buenos Aires i s’ha deixat de la mateixa manera, però 
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“Costanera Sur” és un passeig molt conegut de la capital de l’Argentina i s’ha afegit el 

genèric en minúscula en la traducció: “al passeig Costanera Sur”. El mateix passa amb 

“la Recoleta” a la frase: “No las podés sacar de la Recoleta y el country” (pàg. 208), que 

és un barri residencial cèntric de la ciutat de Buenos Aires. “No les pots treure del barri 

de la Recoleta i el country”. Com que “Las Heras”, “Galileo”, “Arenales”, “La Cárcova”, 

“Costanera Sur”, “la Recoleta”, etc. no tenen una forma tradicional en la llengua 

d’arribada es mantenen en castellà. Per tant, no serien correctes traduccions com ara 

“Les Heres”, “Galileu”, “Arenals”, “La Càrcova”, etc.  
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5. CONCLUSIONS 

 

En aquest treball s’han traduït al català cinc relats del llibre Breves amores eternos de 

l’autor argentí Pedro Mairal i s’ha fet una anàlisi de la traducció. Mitjançant aquesta 

traducció s’ha pretès fer una versió adequada als catalanoparlants, ja que, per la situació 

sociolingüística bilingüe, no hi ha gaire tradició de traduir textos en espanyol, ja sigui 

peninsular com sud-americà, al català. 

 

Un cop fet el treball, es pot dir que s’han complert tots els objectius que s’han plantejat 

inicialment, ja que s’ha pogut fer una traducció versemblant en català segons un text 

escrit en una varietat de l’espanyol diferent de la peninsular i s’ha pogut comprovar que, 

per aquesta mateixa raó, el traductor s’ha hagut d’afrontar a diverses dificultats, algunes 

més difícils d’abordar que d’altres.  

 

Un altre dels objectius del treball era intentar transmetre el mateix to col·loquial del text 

original i, com s’ha anat explicant al llarg del treball, s’ha aconseguit mitjançant diferents 

recursos, interjeccions, llenguatge informal i no normatiu, etc.  

 

Com es plantejava a l’hora de triar aquest llibre per traduir, s’han trobat moltes dificultats 

derivatives de la varietat argentina. Cal destacar, però, que hi ha relats que contenen 

més argentinismes que d’altres, com ara L’anell i L’hipnotitzador personal, i que alguns 

han comportat un procés més complex de documentació i recerca en obres 

lexicogràfiques i, fins i tot, consultes a persones natives. Es tracta dels “argentinismes 

opacs”, que són els argentinismes que hem definit com a “opacs” en aquest treball. Hi 

ha altres termes que no han necessitat tanta recerca, ja que, donat el context s’han 

pogut identificar fàcilment. Finalment, hi ha un altre tipus de paraules pròpies d’alguns 

parlars d’Amèrica Llatina que estan molt globalitzades i que no n’ha calgut cercar el 

significat perquè s’identifiquen ràpidament, com és el cas de celular, per exemple. 

Respecte a  les referències culturals, que no existeixen en la cultura d’arribada, s’ha 

decidit utilitzar diverses tècniques de traducció, com ara la substitució per un equivalent 

que mantingués el sentit de l’original en el text o la descripció. En canvi, s’ha optat per 

no traduir les referències geogràfiques, com ara els topònims de carrers i ciutats, ja que 

no tenen tradició de traduir-se. Quant a les expressions i frases fetes, s’han intentat 

compensar en la traducció.  

 

Amb aquesta traducció i anàlisi s’espera haver contribuït a la recerca sobre la traducció 

entre una variant llatinoamericana de l’espanyol i el català, ja que hi ha molt poca 
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tradició. És per aquest motiu que considerem que s’ha de conèixer, posar-ho més en 

pràctica i que les editorials s’animin a traduir més autors llatinoamericans, ja que al lector 

català, encara que segurament coneix el castellà, també li agrada llegir en la seva 

llengua.  
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7. ANNEXOS 

 

• Relat El anillo (pàgines 16-22): 
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• Relat El hipnotizador personal  (pàgines 41-47): 
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• Relat Tatiana desnuda (pàgines 79-83): 

 

 



 

 68 

 

 



 

 69 

 

 
 

 

 

 



 

 70 

 

 
 



 

 71 

 

 



 

 72 

 

• Relat Los caminos del amor (pàgines 177-179): 
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• Relat La vuelta (pàgines 206-212): 
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